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A LEMBERGI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁS. 

A
KIES FEKVÉSŰ Lembergtől mintegy két kilo­

méternyire emelkedikaKilinski-park, mely-
_ nek fensíkjáról gyönyörű kilátás nyilikLem-

berg városára. A város félköralakban fekszik előt­
tünk a völgykatlanban s csak részben látható, 
másik részét elfedi előlünk a fák sűrű lombja. 
Ezen a gyönyörű ponton, a magaslat fensíkján 
épült a kiállítás, melyen a lengyelek száz éves 
haladásukat mutatják be. A mi az ipar, művé­
szet, tudomány, gazdaság és tanügy terén 1794 
óta történt, annak hű képét látjuk e helyen, s 
nem ritkán bámuljuk azt a szívós kitartást, a 
bámulatos akaraterőt, a kiváló buzgalmat, mely-
lyel a lengyelek előbbre haladni tö­
rekedtek, . hogy a nyugati művelő­
désnek folyton nyomában legye­
nek. És nyomában is vannak, sőt 
van alkalmunk olyan productumo-
kat is látni, a melyek más nemze­
tek hasonló alkotásainak semmikép 
sem állanak mögötte. 

Hogy a kiállításon mi a legszebb 
és legérdekesebb, azt bajos volna 
hamarjában eldönteni, merta kiállí­
tás mintegy két kilométer hosszú­
ságú térséget foglal el, tele csinos 
csarnokokkal, festői szép pavillo-
nokkal, czélszerű árúházakkal, me­
lyek a szorgalmas nép alkotásait 
tartalmazzák. 

A bejárónál egy gyönyörű kör­
kép köti le figyelmünket, olyanféle, 
mint Budapesten a Fesztyé a Vá­
rosligetben, szintén történeti tárgyú, 
mint ez. Koscziuszkónak Racla-
wic-nál vívott csatáját ábrázolja a 
remek alkotás. Koscziuszko ott ka­
szákkal fölfegyverkezett krakói pa­
rasztokkal aratott fényes győzelmet 
a harczedzett orosz csapatok fölött 
1794 április 4-én. Ebben a csatá­
ban történt, hogy a lengyel szabad-
ságharcz halhatatlan hősei az orosz 
csapatoktól 12 ágyút vettek el puszta 
kézzel, 8 óriási lelkesedésükben úgy 
elverték az orosz csapatokat, hogy 
azok vad futásban menekültek a 
csatatérről. Tudjuk a lengyelek-
Tői, hogy szabadságszerető, függet­

len jellemű nép, mely nem egy csatában küz­
dött az éjszaki zsarnokság ellen. A mai lengyel 
festői nemzedék hálásan írta szívébe az ősök 
hőstetteit, s innét van, hogy a lengyel festészet­
ben a csata-festés uralkodik és majd minden 
képen egy-egy fényes hazafias tettet örökítenek 
meg. Matejko, a nem rég elhunyt lengyel mester, 
kinek főbb alkotásait nem régiben bemutattuk 
olvasóinknak, úttörő volt e téren s a mai 
nemzedék őt követi. A gyönyörű képet, melyről 
szó van, két fiatal, de hagy tehetségű lengyel 
készítette : Kossak Wojcech és Styka Jan, kik 
kitűnően, komponálnak s pompás színezéssel 
festenek. A harczoló lengyel parasztok mind­
egyike egy-egy oroszlán, mindegyike igazi jel­
lem, mely teljesen tudatában van a czélnak, 
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melyért véres csatákat küzd. A nagy kép a mai 
festészet kiváló alkotása; dicséretére válik a 
lengyel művészetnek, különösen a'csata-festé­
szetnek. 

Ezzel szemben van a műcsarnok, a a mel­
lett a Matejko külön pavillonja. A mit a len­
gyel művészet száz év óta alkotott, az mind 
itt van időszerinti sorrendben, a fejlődés első 
időszakától napjainkig. Eleinte a franczia hatás 
uralkodik, majd a müncheni iskola váltja azt 
föl, de mindegyikből kisugárzik a sajátos, ere­
deti nemzeti szellem. Ez a szellemi vonás vonul 
aztán az egész sorozaton végig; ezt látjuk mind­
inkább fejlődni és erősbödni, míg el nem éri 
azt a fokot, mely a nemzeti szellem teljes dia­
dalrajutását mutatja. Itt azután két hires vezér­

alakkal találkozunk: az egyik Ma­
tejko, a másik Grottger, kiknek 
majdnem összes műveit együtt lát­
juk itt. 

Matejko az akadémia sablonjával 
indul és még vezető kézre szorul. 
Művészete csakhamar gyökeret ver, 
bátran tör előre, önállósága biztos 
talajra talál s aztán feltartóztathat-
lanul rohan előre, magával ragadva 
egy egész nemzedéket. ífepoleon 
fénykorában a párisi szalonban 
nyeri az első nagy díját. Egy alig 
ismert név rögtön európai hírnévre 
vergődik és gyors rohamban hódítja 
meg a világot. A mit alkot, az mind 
jeles, mind tartalmas és mind sokat 
nyom Lengyelország történetében 
s festészetében. Alakjai igazi hősök, 
kik készek életüket föláldozni a ha­
záért ; elvérzenek, vagy diadalmas 
csatákban győznek, vagy összeros­
kadnak a nagy dicsőség terhe alatt. 
Hős maga az alkotó mester is, ki di­
csősége és fénykora közepette ejti 
el az ecsetet, s a nemzeti géniusz 
zokogva kíséri el utolsó útjára. 

A másik, Grottger, az érzelmes­
ség s az eszményiség szolgálatában 
áll. Szellemes, van ideálja, s ennek 
a rabja. Végig vezeti az embert az 
élet iskoláján, megízlelteti vele 
mindazt, a mi édes és jó; de a 
keserűségtől, a fájdalomtól sem 
kiméi meg. Igazi bölcsész, ki az 
elméletet mellőzi, s úgy veszi 
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az életet, a mint van. Nem szépít, 
nem gyengít, alakjait a természetes 
életből veszi, kik élnek, élveznek 
és szenvednek. Meghatóbb szaba­
tossággal embert és életet senki sem 
rajzolt mint Grottger, s a tKönyek 
völgye* czímű képsorozata a Göthe 
Fausztja, Madách «Ember tragé­
diáján új szellemben, új kiadásban. 
Alakjai élnek, húsból és vérből al­
kotott egyének, kik az élet min­
den fázisát átérzik, átélvezik és át­
szenvedik. Utánuk jön a többi, kik 
a lefolyt században Lengyelország 
művészetében mind kiváló helyet 
foglalnak el, s műveikkel méltóan já­
rultak a nagy épület felépítéséhez. 

Az iparcsarnok, az egyetemek és 
iskolák, a gépcsarnok, a földmíve-
lési pavillon, a faipar épülete, a 
pénzügyminisztérium csarnoka, a 
vadászati, a ruthén épület, a női 
kézimunkák pavillonja, a bámula­
tos és rendkívül érdekes néprajzi 
osztály, a régiség-osztály, a petró­
leum-forrás, a sóbányák, mind­
mind élénk bizonyítéka a művé­
szet, tudomány, ipar, földmivelés, 
és bányászat terén történt nagy ha­
ladásnak, melyben Lengyelország 
minden egyes vidéke nemes ver­
senyben vett részt. 

A kiállítás fővédnökségét a király 
fogadta el. Elnöke Sapieha Ádám 
herczeg, igazgatója dr. Marchwicki 
lovag, Lemberg második polgármes­
tere, kinek különösen nagy érdemei 
vannak a kiállítás létrejötte körül. 

A szép kiállításról ezúttal egyes kiválóbb rész­
leteket mutatunk be olvasóinknak. Az érdekes 
kiállítási térnek különösen este festői képe van. 
EBti szürkületkor meggyúlnak a villamos lám­
pák, melyek sugarai pazar fényt hintenek a 
tágas, tiszta sétányokra s az azokat környező 
csarnokokra és pavillonokra. Ezer meg ezer 
ember sétál itt ilyenkor fel s alá, a sörcsarno­
kok és kávéházak tele vannak vendégekkel, a 
nagy csarnokban katonazene szól, míg a korcsma-
pavillonban a czigányok muzsikája hangzik föl: 
• Sirassatok, ha meghalok...* A főút közepén 
levő színes szökőkút (fontaine lumineu3e) a szi­
várvány minden színében mutatja a vízsugara­
kat, s e fényesen világított téren és úton egyre 
hullámzik fel s alá a közönség, köztük 500 ide uta­
zott lengyel sokolista nemzeti viseletben, kiknél 
sokkal festőibb a velők levő nők elragadó szép 
lengyel nemzeti ruházata. A Kilinski-park aljá­
ban, a sötét völgykatlanban ott fekszik a szuny-
nyadó város, s a távol sötétből csak a lámpák 
pislogó tüze töri át a sötétséget, mintegy a 
messzeségből köszöntve az új és friss életet, 
mely a Kilinski-parkban jelenleg lüktet. 

Dr. NYÁRI SÁNDOH. 

Egy másik hazánkfia szinten meglátogatván 
és tanulmányozván a lembergi kiállítást, arra 
vonatkozólag a következőket irja lapunknak: 

A lembergi kiállítás nem tartozik korunk szo­
kásos rendszerű kiállításai közé. Nem állami kez­
deményezésre jött létre, hanem a nemzeti akarat, 
a nemzeti lelkesedés teremtette. S mert a lengyel 
nemzet a maga akaratát csak a társadalom in­
tézményei keretében nyilváníthatta, elmond­
hatjuk, hogy ez a kiváló alkotás az egészséges 
lengyel nemzeti társadalom termékeny munká­
jából és eszközeivel létesült. 

A raclawicei évforduló méltó megünnepelést 
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kivánt, olyat, mely összehozza a zilált nemzet 
minden együttérző tagját; úgy a Németország­
ban, Oroszországban élő százezreket, mint az 
Amerikában élő milliókat. 

A lengyel nemzet egyesülni kivánt e köz­
ünnepen, fennen hirdetni a nagy világnak, hogy 
él, — s él, mert összetartja példás hazafiassága. 

A hazaszeretet, a nemzeti egység iránti érzés, 
a múlt édes emlékei iránt való tisztelet fényes 
nyilvánulására adta meg ez a kiállítás az alkal­
mat. S tényleg az önfeláldozásnak, az önzés-
telenségnek, az ügy iránti tiszta buzgalomnak 
számtalan példájával találkozunk azon följegy­
zések során, melyek e kiállítás létesítésének 
történetére vonatkoznak. A biztosítéki alapot a 
nemzet derék arisztokrácziája, első sorban a 
minden hazai ügyért lelkesedő Sapieha Ádám 
herczeg létesítette; az igazgatást Lemberg leg­
első pénzintézetének népszerű vezérigazgatója 
Marchwicki Zdislaw dr. díjtalanul vállalta el; 
gr. Lubienski lemondott műszaki állásáról, 
hogy két és féléven át ingyen szolgálhassa a 
nemzeti ügyet; Zachriewicz műegyetemi rek­
tor éjjelt nappallá téve, szolgáltatja a főépüle­
tek terveit, jutalmul még jegyzőkönyvi köszöne­
tet sem fogadván el; Szkowron főmérnök a 
hajnali órákban kél, hogy a felügyeletére bízott 
állami építkezés mellett a kiállítás ügyének is 
díjtalan, igen hasznos szolgálatokat tehessen; 
gr. Badeni helytartó ajánlatot tesz, hogy az 
elemi iskolák díszes pavillonját a sajátjából 
fölállítatja; Czartory%ki herczeg a háziipar pa-
villonjának építési költségeit fedezi; a város 
építteti a gépcsarnokot, melynek vasszerkezeteit 
utóbb vásárcsarnokai berendezésére fogja föl­
használni, stb. 

Téved, a ki ezt a kiállítást gácsországi, vagy 
lembergi kiállításnak kereszteli. «Lengyel nem­
zeti kiállítás* ez a szó szoros értelmében, leczke 
a világ népeinek az áldozatokat nem ismerő 

hazaszeretetből, nevezetes példája 
a nemzeti lelkesedésnek. 

Talán hihetetlen, de mégis való, 
hogy ezen kiállítás előmunkálatai 
(személyi járandóságok, iroda, iro­
dai szükségletek, nyomtatványok) 
a tervezés első napjától, 1892. évi 
július 1-től, folyó évi márczius hó 
végéig egészben csak 15,000 frtba 
kerültek! 

Példa nélkül áll, hogy a lengyel 
nyelven megjelenő újságok (és 
ilyen egymagában Amerikában 41 
van) mindannyian közölték a jól­
szervezett kiállítási sajtóiroda ösz-
szes közleményeit s nem adtak 
egyetlen közleményt sem a kiállítás 
megnyitásáig, mely nem ebből a 
forrásból eredt volna. 

A kiállítás országos jellegű, de 
valóságban nemzeti. Az orosz, né­
met, amerikai alattvalónak egyaránt 
jogosultságot adott a kiállításban 
való részvétéire lengyel eredete, 
nemzetisége. A czél egyesítette a 
nemzeti erőket. Vámkorlátok, tá­
volság, tenger, pénzáldozatok szük­
sége nem volt akadály. 

Érdemes a följegyzésre az a jogos 
védelem is, melyben a kiállítás a 
nemzeti nyelvet részesíti. Az a szi­
gorú következetesség, melylyel ezt 
a nyelvet még az állam hivatalos 
nyelvével szemben is érvényre jut­
tatta az igazgatóság, folyománya 
annak a példás összetartásnak, 
mely nem tür idegen fölirásokat, s 
mely mindeddig lehetetlenné tette, 

hogy itt német nyelven szerkesztett hirlap bol­
dogulhasson. 

S a nemzeti közérzület, mely ilyen teremtő 
munkát végzett, nem szűnt meg dolgozni a ki­
állítás megnyitása óta sem. A lengyel társada­
lom közszemlére bocsátja a művelt világ elé a 
nemzeti munka eredményeit; erőt merít a to­
vábbi fejlődésre az eddigi eredményekből; büszke 
létesített és virágzó iparára, földmivelésére, mű­
vészetére, de e mellett kiaknázni is igyekszik a 
művelődés emelésére a látnivalókat. Csapatos­
tul járnak a kiállítás látogatásira az elemi, kö­
zép és felsőbb iskolák növendékei, tanárai, a 
távoli falvak földművesei, papjaik és földesuraik 
vezetése mellett. A pavilloriokjaan oktató előadá­
sok folynak, lelkesítő, ösztönző beszédek mon­
datnak a haladás érdekében. 

Külön is méltó megemlékeznünk a kiállítás 
két fő emberéről: Sapieha herczegről, az eluök-
ről és dr. Marchwicki igazgatóról. 

A herczeg neve ismert minden lengyel előtt. 
Nincs az a nemzeti ügy, mely ne vével kapcsolatos 
ne volna. Kezdeményez, tevékenyen munkálko­
dik és áldoz, ha nemzeti czélról van szó. Palo­
tájának kapui tárvák mindenki előtt, ki a neti-
zeti ügyet szolgálja. Legközelebb arról volt szo, 
hogy egy jeles főpapn<ilí nemzeti ajándékol 
adjanak. A herczeg indította meg a gyűjtést. 
Egy koronánál nagyobb adományt senki sec 
adhatott. A herczeg nyitotta meg az aláirásol-
sorát. Az ő aláírását követték összes alkalma­
zottjai 1—1 koronával. A jeles példa hatott 
Rövid pár nap alatt tetemes összeg állott a 
mondott czél rendelkezésére. Puritán jellemé 
nek, nemes gondolkozásának számtalan példa 
ját hozhatnók föl. Névjegyein hiába keressük 
a herczegi czimert. A köznek tett szolgálataié: ; 
soha sem kért és nem fogadott el semmit. Naj • 
birtokainak cselédségét csapatonként szállítja ">e 
a kiállításra, gondoskodik részükre oktató ve .e-
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j 
tőkről és ellátásukról. íme, ezek a jeles tulaj­
donok azok, melyekért mindenki kalapot emel 
őszbeborult, szikár, becsülést parancsoló alakja 
előtt. 

Marchwicki dr., az igazgató, a munka embere. 
A hitelintézet vezérigazgatója, ki hogy hivata­
los kötelességeit ne mulaszsza, korán reggel 
már a kiállítás területén van, mindennek utána 
néz, és mire hivatalos órája üt, már helyén van. 
Szóval a pihenésre szánt órákban dolgozik, 
fárad, lankadatlanul. Egyaránt népszerű főúri 
körökben és a hitelre szorult kisiparos előtt. 
Erélye, szeretetreméltósága, s kiváló szakér­
telme teszik az ügy első munkásává. O valóban 
igazgat, példát ad a munkásságban. 
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FALUN. 
Estharangnak lágy csengése, 
Kis bogárka czirpelése, 
Egy madár, mely összerebben, 
Ott az ághegyen felettem ; 
Hű kutyám, ha fel-felvakkan, 
Félálomban, öntudatlan: 
Ez a mindenségnek nyelve ... 
Máskép mindent csend ölel be. 

Ugy szeretem ezt csendet I 
Szívem, lelkem itt pihen meg ! . . 
A világ érdek-tusája, 
Hol a gaz sárral dobálja, 
A mi fényes, a mi tiszta, 
S egy a másik vérét iszsza ; — 
Hol irigység, vak gyűlölet, 
Egyre undok hálót szőnek, 
Martalékra várva, lesve : — 
Mindez innen számkivetve. 

Méla csendén kis tanyámnak, 
Bennem is szent béke támad , . . 
A ki sértett, a ki bántott; 
Igaz szívvel megbocsátok... 
. . . Lelkem a csillagsugárral, 
Egyre mind magasbra szárnyal, 
S csillagok közt megtalálom, 
A mi itt sejtelmes álom . . . 
A nagy összhang űrben, térben, 
Megfelel rá hogyha kérdem : 
Boldog a szív hogy lehetne ? 
Szól az összhang: csak szeretve! 

ILLYÉS BÁLINT. 

LORÁNTHY JÁNOS. 
Elbeszélés. 

Öten utaztunk együtt. 
Csupa fiatal emberek, teli életkedvvel, a kik 

most szabadulva ki az önkéntesi egyév alul, fél­
vállról néztük a világot s nevetgélve beszél­
gettünk katonaéletünk vig és komoly esemé­
nyeiről. 

Csak egy arcz rítt ki a víg társaságból, a Lo-
ránthy Jánosé. 

Kis gyermekkorunk óta ismertük egymást. Az 
iskolában egy padban ültünk, együtt vittünk 
végbe különbnél különb diákcsinyeket, együtt 
faragtuk össze a Karczer ajtaját is, egy szóval 
testi-lelki jóbarátok voltunk. 

0 aztán az iskola padjairól fölment Pestre s 
csak mint egyéves önkéntesek találkoztunk újra. 
Annál jobban csudálkoztam, midőn a régi víg 
czimbora helyett komoly, bús kedélyű fiatal em­
bert láttam viszont. 

Ilyennek is maradt egész éven át, nem járt 
sehova, üres óráiban tilinkózgatott, vagy pedig 
az ablakba dűlve bámult a járókelőkre. 

Szemet szúrt nekem mindjárt ez a dolog, de 
azért év közben nem akartam viselkedésének 
okát-fokát kutatni, tudva azt, hogy hányódásai 
közepette sok csapás érte szegény fejét, hanem 
épen az nap annyira izgatott és levert volt, hogy 

— midőn barátaink kiszállta után kettesben 
maradtunk — nem állhattam meg, hogy meg 
ne szólítsam: 

— «Bocsáss meg, édes Jánoskám, ha zavarlak, 
de mi a csoda ütött hozzád ? Az még csak hagy­
ján, hogy az önkéntesi év alatt mindig olyan 
szontyolodott voltál, mint a kinek az orra vére 
foly, de hát most mi a bajod, szabad ember 
vagy, otthon nyugodt élet, jó hivatal vár rád s 
mégis lelógatod a fejedet. Azt hiszem, eléggé jó 
barátod voltam mindig ahhoz, hogy elmond­
hasd, ha valami nyomja a lelkedet. Nos?» 

A fiú egy darabig nem szólt semmit, látszott, 
hogy küzködik magával, de aztán az ülés sar­
kába vetve magát, hogy arcza árnyékban legyen, 
megszólalt. 

— ((Semmi körülmények közt sem monda­
nám el senkinek sem a bajomat, a minthogy 
tudod is, hogy egész éven át hallgattam vele, 
de most annyira tele van a szivem, hogy azt 
hiszem, jobb lesz, ha kitárhatom valaki előtt. 

Azt tudod, hogy szüleim jómódú emberek 
voltak. Mikor ezelőtt hat évvel jogot hallgatni 
fölmentem Budapestre, belekerültem azokba a 
körökbe, a hol az időt el lehet tölteni igen jól 
és igen könnyen, a pénzt pedig el lehet költeni 
még könnyebben. 

No de hát iutotta. Az idő is, a pénz is. Ha 
már apám megunta a postautalványokat fir­
kálni, áldott emlékű anyám egy pár jóra intő 
sor kíséretében mindig kisegített a zavarból. 

Két évig jól ment dolgom, éltem világomat. 
Ekkor azonban anyám meghalt, apám rövid 
időn elvesztette a börzén mindenét s én, a 
jóléthez, a kényelemhez szokott fiú, ott marad­
tam a nagy fővárosban segély nélkül, csupaszon, 
mint az ujjam. 

ügynevezett jó barátaim, kik annyi sok jó 
pezsgőmet megittak s annyi pénzemet elnyer­
tek, a dolgok rendje szerint faképnél hagytak, 
a mi különben nem volt nagy baj, másik kávé­
házban másokat kaptam. 

Nem akarom további életem folyását elme­
sélni, csak annyit mondok, hogy keserves két 
esztendő volt biz az. Éheztem, uraskodtam, 
dolgoztam és szélhámoskodtam, a hogy jött. 

No de hát vége lett annak is, 
Mikor a jogot elvégeztem, bőséges, de keser­

ves áron szerzett tapasztalattal s jó csomó 
adóssággal gazdagabban, azt a részét kerestem 
a földabroszon Magyarországnak, a melyikre 
legnehezebben lehet ráakadni. 

Meg is leltem és két hónap múlva mint jog­
gyakornok kinn voltam Fenyvesbányán. 

Elátkozott fészek, annyit mondhatok neked, 
kivált, ha az olyan magamkötésü ember Buda­
pestről pottyan bele. 

Emlékszem, hogy mindjárt az első napokban 
kivittek egy majálisra augusztusban, de engem 
majd fölvett az unalom. A lányokat ízléstelen 
libáknak, a fiatalságot meg épen bárdolatlan­
nak találtam. 

Bizony beteltem velük. 
No, de hát sok mindent megszokik az ember. 

Pár hónap alatt, annyira a mennyire én is bele­
törődtem az új helyzetbe. 

Történt pedig, hogy egy izben felszólítottak, 
vennék részt valami jótékonyezélú szini elő­
adásban. Nem volt épen nagy kedvem hozzá, de 
hát jobb mulatság híján beleegyeztem. A da­
rabban egy fekete szemű barna kis lány volt a 
partnerem, Ildának hívták. 

Többször találkoztam vele, azonkívül szom­
szédságukban laktam; az én ablakom ép az ő ud­
varukra nyilt, de ezelőtt soha még észre sem vet­
tem; most azonban, hogy-hogy nem, magam sem 
tudom, nagyon szemet szúrt nekem a kis lány és 
rögtön kész voltam az elhatározással, hogy ütni 

fogom a vasat. Játszi kedvtelésből, hogy unal­
mamat elűzzem, vágtam a dologba s bizony ko­
molyan végződött. 

Rákövetkező két éjszaka hajnalig mulattam 
s kivilágos kivirradtig húzta a czigány az Ildáék 
ablaka alatt. Harmadnapra a próbán találkoz­
nunk kellett. Kíváncsi voltam a hatásra és el­
árulhatom, hogy legalább is bizalmas mosoly­
gást és nyájas fogadtatást vártam. 

Azonban nagyon csalatkoztam. Mikor össze­
találkoztunk, a kisasszonyka egyszerűen elfor­
dult tőlem s olyan haragosan villogó pillantás­
sal vágott végig rajtam, hogy azt sem tudtam 
hamarjában, fiú vagyok-e avagy lány. 

Az a szempillantás pedig egészen elvette az 
eszemet. 

Én, a ki azt hittem magamról, hogy jóban 
és roszban tökéletesen kiösmertem a lányokat 
és beteltem velük, én, a ki mindig nevettem a 
vöröskezü boltossegédeket, mily odaadással 
udvarolnak a városligetben és irnak epedő leve­
leket a kis hirdetésekben a maguk szive válasz­
tottjának, mondom én, a blazírt fővárosi gye­
rek, most szerelmes lettem, akár csak egy mes­
terlegény, vagy még annál is szerelmesebb, 
mint egy gymnázista diák. 

Boldog voltam, ha messziről láthattam, ha 
valakivel beszélhettem felőle, az meg épen az 
édes órák közé tartozott, ha szót válthattam 
vele, vagy együtt sétálhattunk. Órákhosszant 
eltilinkóztam az ablakomban, az ő kedvéért 
lemondtam a mulatságokról, le a tivornyákról, 
le még a kártyákról is. Mindamellett sehogy 
sem akart az én szénám rendbe jönni. 

Egyszer-egyszer úgy mutatta, mintha nem 
lenne közömbös irántam, máskor pedig mintha 
csak engem akart volna kínozni, tüntetőleg be-
czézgetteLászló Gyurkát, aki — mellesleg legyen 
mondva — bevallott régi udvarlója volt. 

A fiú tán csinosabb lehetett én nálam, több 
szerencséje is volt; mindegy, de nekem nagyon 
utamban állott s csak az alkalmat kerestem, hogy 
feltűnés nélkül beleköthessek. 

Az is megtörtént. 
Tudhatod, hogy jogászkoromban a legjobb 

vívók közé tartoztam, s nem veszed elbizako­
dottságnak, ha mondom, hogy előre örültem, 
milyen csinosan körül fogom nyirbálni az úrfit. 

De ember tervez, Isten végez. Nem lett belőle 
semmi sem. 

Épen a párbaj előtt való estén együtt voltunk 
a szolgabiróéknál. Ilda zongorázott és énekelt 
mellé, én meg vele szemben a zongorához tá­
maszkodva álltam elfojtott méreggel szivemben 
s átkoztam a pillanatot, melyben el engedtem 
magam szédíttetni egy ilyen csalfa teremtés 
által. 

Talán indulataimat leolvasta az arczomról, 
vagy mi ? — Máig sem tudom megmagyarázni, 
mi ütött akkor egyszerre ahhoz a lányhoz, rám 
nézett ragyogó nagy szemével s egész tűzzel rá­
gyújtott az én nótámra: 

Az én babám nyalka legény, 
Nincsen párja föld kerekén, 
Hajnalpiros az orczája, 
Illik a csókom reája. 

Attól a ragyogó szempillantástól olyan ked­
vem támadt, hogy egész éjjel alig lehetett velem 
bírni, másnap legelső dolgom volt, hogy nagy 
örömömben kibékültem László Gyurkával. 

Nem beszélem el neked a rá következő napok 
üdvét, azt leírni úgy sem lehet. Nem mondtam 
ugyan néki meg semmit, ő sem én nekem, de 
annál édesebb volt az. 

Valami két hétig tarthatott az én boldogsá­
gom, a midőn egyszerre legszebb álmaim köze­
pette behívást kaptam a katonasághoz. Mintha 
villám ütött volna meg, úgy talált ez a váratlan 
hir. Másnap utaznom kellett. Egész napon át 
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ott ültem Ildáéknál, átkozva a sorsot, mely 
mindig akkor vágott földhöz, mikor majdnem 
ajkaimnál volt a boldogság kelyhe. Még hozzá 
egész nap nem volt alkalmam, de még merszem 
sem, hogy szivemet kitárhattam volna. 

Végre az esti séta alatt egyedül maradtunk 
és — és akkor sem birtam egy szót sem szólni, 
csak az utolsó pillanatban, midőn már válnunk 
kellett, akkor fogtam meg kezét s az izgatott­
ságtól elfogultan beszéltem hozzá: «Ilda kisasz-
szony, egy évig oda leszek, esküszöm magának, 
hogy megjavulok, becsületes, rendes életet foly­
tatok. Egy év múlva visszajövök s hozok 
magammal egy jegygyűrűt, meg egy pisztolyt, 
magán fog állani, hogy melyiket tartsam meg.» 

Éreztem, a mint a keze reszketett az enyém­
ben s így szólt: «csak az elsőt hozza el, a máso­
dikat bátran ott hagyhatja.* Azzal beszaladt az 
ajtón. 

Az egy év elmúlt s most itt vagyok, hozom a 
gyűrűt is, a pisztolyt is és gyötör a kétség, hogy 
az utóbbinak fogom hasznát venni, mert hidd 
el, semmi sem tűnik el oly hamar a lányok szi­
véből, mint egy távollevőnek a képe, a kiről 
hozzá még tudják, hogy imádja öket.» 

• 
Eddig tartott barátom elbeszélése s bár igye­

keztem jobb hangulatba hozni a szegény fiút, 
tudja Isten, magamat is oly rósz előérzet kapott 
meg, hogy minden kedvem elment. 

Időközben megérkeztünk Fenyvesbányára s 
bár nem volt ott semmi dolgom, bekísértem ba­
rátomat, nehogy magára hagyva, valami bolond-
Bágot kövessen el. 

Ildáék nem voltak honn, átmentek a szomszé­
dos fürdőbe hangversenyre. Utánuk mentünk 
mi is, bár kissé elkésve, mert mire megérkez­
tünk, javában folyt a táncz. 

Mikor a bálterembe léptünk, Loránthy János 
olyan volt, mint a halál, de jókedvet erőltetve 
magára, odament Ildához s nevetve kérdé: «No 
Ilda kisasszony, itt vagyok, elhoztam mind a 
kettőt, most mit szól, melyiket tartsam meg ?» 

A lány először megrettenve nézett Jánosra, 
de mikor látta annak arczán a mosolyt, — hejh 
pedig rettentő mosoly volt az! — negédesen 
felelt vissza: «Ejh, maga mindig ilyen nagy bo­
lond volt, hát nem hallotta, hogy hat hét óta 
jegyese vagyok László Gyurkának?» 

Eettentő lélekerő volt abban a fiúban, mert 
egész nevetve csak azt felelte rá : «Már az igaz, 
hogy én mindig nagy bolond voltam; az eljegy­
zéshez különben gratulálok. De egy keringőre 
csak szabad lesz felkérnem?* 

Körültánczolták a termet, azután Loránthy 
visszajött hozzám. «No fiú, — szólt nekem, — 
jöszte, igyuk meg ennek is az áldomását!« 

— «János, — mondám, — ne bomolj, majd 
kapsz másikat, ha ez elhagyott.» 

— «Ne félj, pajtás, épen most jött meg az 
eszem, csak hadd mulatok egyet. Ácsi czigány, — 
kiáltott a muzsikusokra, — nekem húzod most, 
én mulatok itt ma, Loránthy János! Hogy is 
szól csak az a nóta?» 

A közönség bámult, hogy mi lesz most ebből, 
de szólni nem mert senki sem. A czigány pedig 
rákezdett arra a kaczkiás nótára: 

Az én babám nyalka legény . . . 

Mikor egyszer elhúzta, megújrázta, mikor 
másodszor elhúzta, az én János barátom kirán­
totta zsebéből a pisztolyt s mielőtt megfoghat­
tam volna, oly gyönyörűen szivén lőtte magát, 

; hogy csak megfordult a sarkán s egy szó nélkül 
hanyatt vágódott a parketten. 

A mulatságnak természetesen vége szakadt s 
haza ment mindenki. 

Hallottam, a mint távozóban Ilda kifakadt: 

«Mégis borzasztó, hogy egy ilyen félbolond a 
legszebb mulatságot is elrontja. Különben min­
dig ilyen volt!» 

Ennyi volt a szegény Loránthy János búcsúz­
tatója. K. 

NICOTERA. 

képzettséggel kiváló szónoki talajdonokat is 
egyesített magában, s egyik nagy tekintély volt 
az olasz törvényhozó testületben. 63 éves volt,, 
mikor f. é. június 13-án elhunyt. 

KOSSUTH A FOGSÁGBAN. 
ín. 

1831-1894. 

Az olasz közélet egyik legnevezetesebb ós leg­
érdekesebb alakja tűnt le Nicoterában, kit egy 
felől rajongásig lelkesedő barátok egész serege 
magasztalt, másfelől pedig a legkérlelhetétle­
nebb ellenségek gáncsoltak, bár hazafiságát ezek 
sem vonták kétségbe. 

Nicotera János báró 1831-ben SanBiagióban 
(Calabria) született előkelő és gazdag családból. 
Jogi tanulmányokat végzett s már 1849-ben, 
18 éves korában, hírnévre jutott Róma védel­
ménél tanúsított intézkedésével. A nápolyi 
királyságból száműzetvén, egy ideig Genfben 
tartózkodott. Majd a Garibaldi-féle mozgalmak­
ban vett részt; de ellenségeinek kezébe esvén, 
gályafogságra Ítéltetett, honnan 1860-ban Gari­
baldi szabadította ki s tisztül alkalmazta sza­
bad-csapatában. Tevékeny részt vett a pápa 
világi hatalmának megszüntetésében. 

NICOTERA JÁNOS. 

1860-ban Paler móban képviselővé választatott 
s ő a parlamentben a szélsőbalon foglalt helyet. 
Azóta 31 éven át, kevés megszakítással, folyvást 
szerepelt a politika terén, hol ellenségei a miatt 
üldözték gyanúsításaikkal, hogy elvei daczára 
kétszer foglalt helyet a korona tanácsában s 
mint miniszter, köztársasági elveit félretéve, a 
monarkhiát szolgálta, sőt támogatta. 1876-ban 
megbuktatván Minghetti minisztériumát, az új 
kormányban ő is részt vett, mint belügyminisz­
ter; de részint elvváltoztatásáért, részint rend­
kívül vaskezű kormányzása miatt minden oldal­
ról ellene fordultak s lemondásra kényszerítet­
ték. 1891-ben a Rudini kormányában ismét 
elfogadta ezt a tárczát; de a szocziálisták és 
általában a munkások által május 1-jére terve­
zett ünnep ügyében nem tanúsítván elég tapin­
tatot, ismét megvált a miniszteri széktől. Hivei 
és barátai szerint elvváltoztatása csak látszóla­
gos ; a köztársasági eszméknek csak addig volt 
hivők, mig az olasz egység szerencsés kivívása 
meg nem történt. Azontúl a kormányformát 
mellékesnek nézte azon nagy diadal mellett, 
hogy hazája és nemzete egységes egészszé vált 
régi szétdaraboltságából. Nicotera kiváló szel­
lemi tulajdonokkal volt megáldva, sőt testileg 
is egyike volt a legaczélosabb alkatú és legszebb 
embereknek. Mint államférfit, Olaszországban 
az első rendűek közé sorozták, ki nagy politikai 

Előadtuk, hogy Kossuth perében mindenek­
előttragaszkodott ahhoz a jogához, hogy szabad­
lábon védekezhessék. Hosszas huzavona után a 
teljesen politikailag hangolt tábla itéletileg meg­
tagadta e kérelmét, mely a szabad védelem elvé­
ben gyökerezett, s miután felperes végitéletet kért, 
alperes pedig a vád velejébe bocsátkozott, tehát 
Kossuthot védelmének érdemleges előadására 
kötelezte s ezzel elütötte Kossuthot legszentebb 
jogától, s örök csorbát ejtett a magyar igazság­
szolgáltatás méltóságán. Benyovszky ugyan 
megkisérlette a felebbezést, de Kossuth nem sok 
bizalommal volt birái pártatlanságához, s mind­
össze annyit kért a replika végére fölvétetni, 
hogy azon esetre, ha a szabadlábon való véde­
kezést meg nem nyeri, teljes morális lehetet­
lenség magát védenie. 

És ebben igaza volt, mert száz körülmény mu­
tatta, hogy Kossuthtal még csak úgy sem bán­
tak el, mint Wesselényivel fogsága ideje alatt. 
A míg ugyanis Wesselényi napjában kétezer 
mehetett szabad levegőre s ott időzhetett, a mig 
neki tetszett: addig Kossuth teljes négy hónapon 
át Isten szabad egét sem látta, s azután is csak 
egy órára mehetett ki. Mig továbbá Wesselényi­
nek saját cselédeit engedték használni; sőt bör­
tönében is megengedték, hogy egy fiatal gráná­
tos őrmester, kit e czélra fogadott fel havi 20-
írtért, naponta hat órán át vele társaloghasson 
s írásában, olvasásában segítségére legyen, azon­
kívül pedig könyveit is válogatás nélkül be 
engedték vinni hozzá: addig Kossuthnak, mint 
láttuk, ismételt kérelmére sem adtak könyveket^ 
bár ezt megígérték, s csak nagy nehezen enged­
ték meg végre, hogy Wilderspin egy művét le­
fordíthassa, a mivel beválthatta a kisdedóvó 
egyesületnek adott szavát s hogy a fordítást esz­
közölhesse, kis német-magyar zsebszótárát kül­
dette be magának. Pedig igen vágyódott főkép 
Mignet, Gibbon történeti műveire, Le Sage, 
Cooper, Marryat, Washington Irving, Balzac 
regényeire, óhajtotta németben Göthét, magyar­
ban az 1836-iki Aurórát, s a tudós társaság év­
könyveit, megjegyezve, hogy a francziához szó­
tárra is van szüksége. Még 1838 ápril 7-ikén. 
is ezzel a fájdalmas s a szellemi táplálékától el­
zárt lélek egész sóvárgását visszatükröző sza­
vakkal fejezi be levelét: 

«Ha könyvet kaphatnék ismét! — Az ész, ér­
telem, tapasztalás úgy halad a világban, s én 
úgy elmaradok. Istenem!" 

Mit tesz ilyenkor aztán ? — Tudományos é* 
irodalmi kérdéseket vet fel, melyeket örömest 
bonczol és fejteget, kritikai tanulmányokba bo­
csátkozik, melyek érdekesen jellemzik Kossuth 
nézeteit a hivatásától oly távol eső eszmekörök­
ben is; leveleiben tárja fel gondolkodása egész, 
világát, a melyet a nyilvánosság elé nem bo­
csáthat, mert hiszen tudva van, hogy a mi­
kor Pestmegye népnevelési küldöttségének mun­
kálataihoz akart néhány eszmével járulni, ezt 
sem engedték meg, holott pedig magánlevelei 
szabad zsákmányul szolgáltak még ellenfeleinek 
is s megtörtént, hogy ezek egyikéből Helmeczy 
ujságczikket gyártott, a,mi nagyon bántotta a 
tisztesség dolgában kényes felfogású Kossuthot. 

Eszméit töredékesen, vázlatokban veti papírra,, 
néha azonban belemelegszik tárgyába s csodá­
latos olvasottságának, roppant látkörének és 
memóriájának egész tárházát tárja fel. A dra­
maturgiai társaság üléseitől például, melyeket 
anyja élénk figyelemmel kisér, kedvet kap egy 
egész diszszertáczióhoz azon kérdés felett, hogy 
miért oly szegény drámai litteraturánk ? és el­
fogulatlan szemmel ismeri föl ez elérendő czélt 
abban, hogy igyekezzünk ne csupán hazafiság­
ból, hanem valódi lelki gyönyörűségből menni 
a játékszínbe. Majd Jósika «Abafi»-ját elemzi 
magasztalólag, melyet remekműnek mond; de 
ebben is leginkább a Rázsa-ház, s különösen a 
füge-jelenet s a fejedelemnek apródjához inté­
zett utolsó szavai,nyerik meg tetszését. Nem 
kevésbbé sikerültnek tartja az «Utolsó Bátho-
ryt»,bár ebben, — hozzáteszi, — Jósika táj-
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A LEMBERGI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSBÓL. 

festései igen terjengősek s Bethlen kharaktere 
nincs elég tisztán kidolgozva. Hibákat is talál 
benne, így például, hogy Rádult egy helyütt a 
szerző Moldova vajdájának mondja, holott az 
nem volt. Abból az alkalomból, hogy Jósika 
első drámáját ép akkor adták volt elő sikerrel, 
anyja tudósítására meglepően találó észrevéte­
lekkel kiséri a dráma és regényírás tekhnikája 
közti viszonyt, s bár szivéből örül Jósika sikeré­
nek, azt ajánlaná, hogy ne térjen le a regény­
írásról. Ellenben Szigligeti «Pókayak» czimű 
drámája, melynek készültéről szintén anyja ad 
hirt, alkalmat ad neki nagy történeti készültsége 
kimutatására s a történeti dráma fölötti elmefut­
tatásra, melynél bizonyos politikai felfogást ki­
van meg. Leveleiben új szókat is csinál, nyel­
vünkben eddig ismeretlen fogalmakra s ebben 
is helyes érzék vezeti, mert új szavai közül sok 
azóta polgárjogot nyert az irodalmi nyelvben, 
így az ösztönszerű (instinctmássig), főrakodó 
hely (Stapelplatz), sugár (rayon), színvonal 
(niveau), közraktár (dock), kéjelmetlen (unbehag-
lich), tevőleges (factisch) stb. 

Közben elolvas néhány könyvet, azonban tá­
volról sem az általa óhajtottak közül. Anyja be­
küldi hozzá Fesslert, Müllert, Graefenberg 
leírását, mely alighanem Wesselényi ott időzé-
séért érdekli, Péczely Világhistoriáját, Szigli­
geti «Gyász vitéz»-ét, Vörösmarty «Marót bán»-
ját. Részletesen és alaposan birálja mindeniket. 
Péczelynél igen csekély tért lát szentelve a ma­
gyar nemzet történetének; Marót bánt pedig az­
zal küldi vissza, hogy: «szép versek, de nem 
mind; szép gondolatok, de az egész nem hires 
dráma.» Azonkívül vice-directora is két köny­
vet kölcsönöz Kossuthnak olvasásra: ezek azon­
ban teljességgel nem nyerik meg tetszését. Az 
egyik a Tibiscanus álnév alatt megjelent ily 
czimű német röpirat: «Die Religionsbeschwer-
den auf dem Reichstage 1833.» «Nyomorult ex-
cerpta, mely semmit sem ér.» A másik: «Das 
Urbarialgesetz., a mi azonban annyit jelentett, 
mint Athénbe vinni baglyot, mert ki ismerte 
volna az úrbéri viszonyokat jobban, mint Kos­
suth? Hírlapok közül csak a «Himök»-höz és az 
• Allgemeine Zeitung.-hoz juthatott fogságában. 

Ily szellemi foglalkozás közepette érte Kos-

suthotBudaésPest nagy szerencsétlenségének,az 
1838-iki árvíznek híre, mely piszkos hullámai alá 
temette az ország e két virágzó városának annyi 
reményét. A rémes órák első híreire, melyek 
áttörtek vigasztalan börtöne falán, Kossuthot ter­
mészetesen mindenekfölött családja sorsa aggasz­
totta. Szorongó szívvel kérdezősködik utánok, s 
legelső gondolata, hogy még megmaradt 30 frtnyi 
pénzéből 25-öt rögtön haza küldjön, ha netalán 
szükséget szenvednének; de ha nem is, — foly­
tatja, — akkor is oszszák ki a nyomorgók között. 
De mindenekfölött sürgősen tanácsolja szülői­
nek, vonuljanak Emilia húgához (Zsulavszky-
néhoz) Szürthére.* A veszélyt nem látja elkerült-
nek a ház erőssége által, melyben laknak, mert 
repedések sokszor csak azután szoktak támadni 
— úgymond, — ha már a megázott falak meg­
száradtak. Nem is hiszi Kossuth, hogy elmúl­
jon a nyár földindulás nélkül, s hogy ezt a né­
zetét indokolja, érdekes természettudományi 
feltevésekbe bocsátkozik az árviz okairól. A 
temérdek hó, szerinte, a földet nagyon átáztatta, 
minek következtében sok víz hatolhatott a föld 
üregeibe, ebből ismét nagy gőz fejlett ki s 
minthogy a tavaszi szárító szelek is kimaradtak, 
a föld csak lassan szikkad s a legbelső rétegek 
csak lassan párologhatnak. 

Áttér azután a csapás gazdasági visszahatá­
saira s a segítség módjaira. Vegyen a város, 
úgymond, harmadfél millió kölcsönt fel húsz 
évi törlesztésre. Abban nem kételkedik, hogy 
az elpusztult lakóházak mielőbb újra ki fog­
nak épülni, ez már az emberi természetben 
rejlik; hivatkozik Lónyaira, a ki szintén nem 
tudta rávenni a Bodrog vize által elöntött sárosi 
lakosokat, hogy feljebb építkezzenek, valamint 
hogy Pozsony s Mosony megyékben, daczára a 
gyakori tűzvészeknek, azért még mindig nádfö­
delekkel építik a házakat, egymáshoz ragasztva 
a szérűnek használt fedeles kapu által. 

* Hontmegyébe Kossuth Emilia férje, Zsulavszky 
Zsigmond Galicziából Sztriszovból származott, hol 
anyja, Ossakovszky Mária Anna később Charzavszky-
hez ment újból férjhez. Zsigmondnak volt még egy 
fitestvére, Simeon, kivel együtt egy bátyjuk sztriszovi 
jószágára bekebelezett követelést a negyvenes évek elején 
Kossuthnak engedményeztek. 

Anyja felhívására most Kossuth érdekes prog-
rammját rajzolja a jövőbeli óvintézkedéseknek 
s a főváros ipari és kereskedelmi fölvirágzását 
biztosítani hivatott legközelebbi teendőknek. 
Nem azért, ugyan, hogy mint anyja kívánja, né­
zetei közzététessenek, erre ő nem hajlandó, 
mert hiszen tudja, úgymond, hogy tőle még a 
miatyánkot is lazításnak vennék, mivel benne 
van, hogy «szabadíts meg a gonosztól;» de nem 
állhat ellent vágyának, hogy gondolatait ki ne 
fejtse a szőnyegen levő kérdésekre nézve. 

Terve fővonásokban a következőkben áll: Min­
denek előtt partgátak emelendők s az építendő 
házak szintáját is magasabbra kell emelni. Fon­
tosnak tartja azt is, hogy kevésbbé mésztartalmú 
kövekből építkezzenek s hogy közraktárt és álló 
hidat létesítsenek, mely utóbbi nemcsak keres­
kedelmi szempontból fontos, de Pest biztosítá­
sára is. Végre föltétlenül kívánja a város keleti 
oldalán hajózható csatorna húzását, melyről már 
József császár idejében volt szó; de ennek Kos­
suth szerint nem a soroksári ágba, hanem a 
Csepelen aluli nagy Dunába kell szakadnia. Ez 
intézkedések hasznait az alábbiakban sorolja 
elő Kossuth. 

1. A hid által föltartott főmederbeli víz lefo­
lyása biztosítva van. 

2. A csatorna keleti oldalán a lejtősen emel­
kedő Rákos magában partot képezvén, a kiásott 
föld oly magasságú gátat adhatna, hogy legro-
szabb esetben a vizet partnak szoríthatná. 

3. Ez a gát aztán a fölfelé igyekvő hajók szá­
mára vontató utat is adna. 

4. Hid ugyan erre is kellene, de igy kettő, 
sőt három sem kerülne annyiba, mint a Dunán 
építendő egy. 

5. A Csepelsziget felső csúcsa a főváros sze­
métlerakó helye lévén, e miatt a Duna egyik 
ága iszapolásnak nagyon ki van téve, a mi nem­
csak a hajózásnak van akadályára, de a városra 
nézve is veszélyes lehet; már pedig a csatorna 
által az ki volna kerülhető. 

6. Pest keleti oldala ezáltal roppant föllen­
dülésnek nézne elébe, s egyúttal megmeneked­
nék a futó homoktól is, mely oly éktelenné teszi. 

7. Végre a csatorna kiépítése alkalmat nyúj­
tana jó kikötőhely létesítésére is a parthosz-
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szanti kikötés helyett, melyet a nap 
nap után tóduló iszap mind nehe­
zebbé tesz, sőt téli hajószállásra s 
ezzel hajógyárhelyre is alkalmat 
szolgáltatna. 

De nemcsak nagyszabású concep-
tiójával kivan hozzájárulni Kossuth 
a nemzeti csapás leküzdéséhez. 
Pénze nincs, a mivel részt vegyen 
a köznyomor enyhítésében, de sze­
retné, ha anyja, föltéve, hogy er­
szénye nem épen sovány, venne 
egy oly részjegyet, a milyeneket 
Bee illatszerész a nyerő számokra 
szokott kiadni 10—15—20 írtért, 
a melylyel szemben 116 frtnyi ál­
lamsorsjegyének a tőkén ttiüli nye­
resége negyed, ötöd, hatodrészét 
kötelezi. «Hátha — fejezi be — 
pillantani találnának felülről, s 
akkor adhatnánk egy marok ara­
nyat a budapestiek számára is.» 

VÁRNAI SÁNDOR. 

EGYVELEG. 
* Valóságos orangutang fészket 

kapott a berlini állatmúzeum Borneó-
ból. A fészek gályákból készült s na­
gyon hasonlít a hosszas gólyafészek-

A műcsarnok környéke. 

* Edes vaj. A párisi vendéglősök újabban a vajba 
egy kis mézet szoktak keverni. Igen sokan állítják, 
hogy az ily édes vaj kellemes izű s sokkal könnyeb­
ben emészthető, mint a rendes vaj. 

* Az amerikai Egyesült-Államok átlagos magas­
sága a legújabb mérések szerint 772 méter, azaz 
valamivel több mint az egész föld átlagos magassága. 
Legalacsonyabban (átlag 20 m.) fekszik Delaware 
állam; legmagasabban (1700—1750 m.) Wyoming 
és Colorado. A magasabb fekvésű államok mind a 
Csendes-Oczeán környékén vannak. 

* Amérges kigyók korára vonatkozólag igén fon­
tos felfedezés történt a Morbacb-Biebricb mellett 
levő mészkőbányákban, hol a dinatherium s más 
ősiíllatok mellett halak, kigyók csontjai között való­
ságos kigyó méregfogat találtak. A fog, melynek 
hegye letört, 4.5 milliméter hosszú volt s világosan 
észrevehető volt. rajta a méregcsatorna is. Ez az 
első kövesült méregfog, bár már régen kerestek 
ilyet. 

* Az éjjeli fagyok ellen eddig használt szerek, 
fak és gyantás anyagok égetése, egészen hatástalan­
nak bizonyult. Boussingault most új hajtások, fia­
tal rőzsék, különösen szőlőtőkék égetését ajánlja, 
mivel a nedves anyag felhőt és meleget támaszt, 
mely egész napfölkeltéig terjed. Boussingault ezt az 
eljárást az amerikai indiánoknál tapasztalta s Fran-
cziaország szőlőtermelő vidékein szép sikerrel al­
kalmazta. 

A kiállítási főút egyik-részlete. 

hez, bár nem oly művésziesen készült, 
hossza 140 cm. s szélessége 30—80 cm. 
Az ily fészek csak ideiglenes éjjeli 
szállása az orangutángnak s az utazók 
állítása szerint szükség esetén nagyon 
hamar képes az állat ilyet előállítani. 

* Új női foglalkozások. Németor­
szágban a nők között újabban divatba 
jött a vándor varrónők intézménye, 
kik különösen a kisebb helyeket és a 
tanyákat keresik föl. Egy másik cso­
portja a nőknek lakások díszítésére 
vállalkozik s Berlinben már is alakult 
egy egylet, a hol e tekintetben gya­
korlati utasításokat nyújtanak. 

* A tejút fényképe, melyet Bar-
nard csillagász készített, igen érdekes 
újdonságokat mutat. Láthatjuk belőle, 
hogy a tejút épen nem egyenlően hú­
zódik végig az égboltozaton. Felhő 
alakja némely helyen aránylag nagy 
csillagokból áll, más helyen csillogó 
homokszemcsékből. Ezt a'különbséget 
nemcsak a távolságkülönbsége okozza, 
mert Barnard megjegyzi, hogy némely 
he yeken tényleg kis csillagok fordul­
nak elő. Mindenütt vannak továbbá 
a csillagokon kivül óriási mennyiségű 
kódok, valószínűleg uj világrendszer­
nek képződésére való anyagok, me­
lyekben csaknem rendszeresen talál­
hatók világosabb csillagok, mintegy 
keletkező napok. így Barnard műve a 
Kunz - Laplace elméletnek bizonyí­
téka is. 

olcsó föld. A belga kereskedelmi és 
ipartársulat a Kongó államban több ezer hectár 
területet bocsátott áruba, 1 acret csak 2 pennyvel 
(10 kr.) számítva. A kereslet is jelentékeny. 

A gépcsarnok. 

A LEMBERGI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSBÓL. 

2S SZÁM. 1894. 41 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 40 ő 

EMLÉKTÁBLA BAROSS SZÜLŐHÁZÁN. 
Baross Gábornak, a néhai «vas» miniszternek 

erczalakja nemsokára ott fog állani fővárosunk­
ban, a keleti pályaudvar előtt, jeléül, hogy a 
magyar nemzet meg tudja becsülni jeles fiait. De 
legnagyobb hálával gondol reá szülőmegyéje, 
Trencsénmegye. E megyének a hazafias közön­
sége Szalavszky Gyula főispán és Sipeky Sándor 
orsz. képv. javaslatára elhatározta, hogy emlék­
táblát helyez Baross Gábor szülőházára Pru-
zsinán. 

Az emléktábla mintázásával Loránfy Antalt, 
iparművészeti iskolánk jeles szobrásztanárát 
bizták meg. Az emléktábla felső részét Baross 
Gábor domborművű arczképe díszíti. A minisz­
ter arczvonásai jellemzőn vannak feltüntetve 
rajta. Cserfalomb övezi a táblát, melynek alsó ré­
szén szépen mintázott gyermek-alak irja a táblára 
Baross Gábornak következő mondását: 

*Lángoló hazaszeretet vasakarattal páro­
sulva csodákat művel.» 

Alant meg ez olvasható: 
«Hálás kegyelettel nagy fiának, 

Trencsm vármegye közó)isége.» 
Az arczkép körül e sorok olvashatók: 

oBaross Gábor» 
«1848—189<2.» 

Az emléktábla, mely az orsz. képző­
művészeti társaság tavaszi tárlatán is 
ki volt állítva, horganyból készült, s 
ifj. Herpka Károly tanár galvano­
plasztikái úton bronzzal futtatta be. 
így az egésznek a hatása igen művészi. 

Az emléktáblát már elhelyezték Ba­
ross szülőházán és közelebb ünnepé­
lyesen leleplezik. 

CARNOT T E M E T É S E . 
A nagy franczia nemzet magához 

és veszteségéhez méltó gyászpompával 
helyezte el örök nyugalomra vértanúi 
kimúlt halállal elnökét, Carnot Feren-
czet. A mit az igazi mély fájdalom, a 
leleményesség és a gazdagság kigon­
dolni és előteremteni képes, mindaz 
megvolt a végtisztességtételén. Maguk 
a franczia újságok azt vallják, hogy 
Paris még soha sem látott ennél nagy­
szerűbb temetést. 

Paris roppant lakosságát száz- meg 
százezrekkel szaporították az ország 
minden vidékéről s a társadalom min­
den rétegéből ide özönlött tömegek. A 
Champs-Elysée utczán folyvást zsúfol­
tan hullámzott a nép az egész héten. 
Mindenki látni óhajtotta a ravatalt s 
beirni igyekezett nevét a gyász-ívekre. 

Szombaton este végződött a halott­
látogató tömegek szűnni nem akaró 
elvonulása. Igen megindító volt látni 
a legtöbbnyire gyászba öltözött s ka­
laplevéve lépdelő sűrű csoportokat, 
melyek mély bánatot kifejező arczokkal s nem 
ritkán hangos zokogásra fakadva haladtak el a 
ravatal előtt. 

Vasárnap, a temetés napján, talpon volt az 
egész óriás város. Mindenki azon útezákra sie­
tett, a melyeken a gyászmenetnek végig kellett 
haladnia. Minden elfoglalható tér szorongásig 
tele volt emberekkel. A házak ablakaiban, erké­
lyein, a háztetőkön, a kerítéseken, az útezákat 
szegélyező fákon, szóval mindenütt ember ember 
hátán volt s kiki oly makacsul állt, vagy ült az 
elfoglalt helyén, hogy például a Concorde-téren 
levő szökőkút nagy medenczéiről még a víz 
megeresztésével sem tudták az oda telepedett 
nézőket elriasztani. Készebbek voltak a vízben 
állani, mint sem helyökről elmozdultak volna. 

Délelőtti 10 óra tájban történt az indulás az 
elnöki palotából. A koporsót a ravatalról le­
emelvén, arra a nagyszerű gyászhintóra helyez­
ték, a melyet eddig csak Thiers és Mac-Mahon 
temetésénél használtak. A gyászszal egészen 
bevont hintó mennyezetes. A mennyezetet négy 
ezüstözött szobor-alak tartja. A gyászkárpitozás 
pompáját gazdag ezüst díszítés a sarkokra tűzött 
fekete fátyolos nemzeti zászlók emelték. A kocsis 
ülőhelyét borító kárpitozásra két oldalt egy-egy 
ezüst C (Carnot nevének kezdőbetűje) volt hí­
mezve. A kocsi elé hat fekete ló vala fogva, mind 

ezüst csillagokkal díszített gyászburokkal leta­
karva földig. 

A halottas hintó mellett kétoldalt a polytekh-
nikum egyenruhás növendékei haladtak kivont 
karddal, ezek után pedig a katonaság tisztjei, 
mind gyászjelvénynyel. A koporsó után a gyá­
szoló család tagjai lépdeltek, majd pedig a hiva­
talos világ kitűnőségeinek roppant serege élén 
az új elnök, Casimir-Perier haladt, először vi­
selvén a becsületrend nagy szalagját B kör­
nyezve hivatalos személyzetének és házi tiszt­
jeinek tömör csoportjaitól. 

Nagyszerűen volt diszítve kivül - belül a 
Notre-Dame székesegyház, melyben Ilichard 
párisi érsek végezte a gyászszertartást,rendkívül 
fényes segédlettel. A gyászba vont templom 
közepén nagyszerű ravatal volt állítva, mely­
nek csak a magasságát 12 méternyinek mond­
ják. A halott elbocsátása előtt a egész papi 
személyzet körmenetet tartott a ravatal körül. 
Innen a Pantheonhoz vonult a roppant gyász­
menet, hol, mig az elhunytat nyugvó helyére 15-öt. 

Loránfy Antal Bzoborműve. 

EMLÉKTÁBLA BAROSS GÁBOR SZÜLŐHÁZÁN, PRUZSINÁN. 

elhelyezték, a nép apróra szétszedte emlékül a 
Pantheon lépcsőzetére lerakott köszönik közül 
azokat, a melyekhez a lépcsőzetet kerítő vas­
rácsozat hézagain át kezeivel hozzáférhetett. 

A ritka pompájú temetés különben, néhány 
balesetet leszámítva, minden tekintetben példás 
renddel és méltósággal ment véghez. 

AZ OLVASÁS EGÉSZSÉGTANI TEKINTETBŐL. 
Ismeretes dolog, hogy a fejlődő művelődés­

sel kapcsolatban széltére beszélnek már iskolai 
betegségekről s ezek között első sorban emlege­
tik mindig a rövidlátást, mely olyannyira 
összefügg az olvasással, hogy például a tudós 
németeket már köznépünk is pápaszemes nem­
zetnek szokta tartani. Érdemes ezért kissé fog­
lalkozni azzal, hogy a ma már szerencsére egé­
szen közönségessé vált írás és olvasás milyen 
hatással van a szemre és az idegekre. Az ide­
gekre is, — mondjuk, — mert kétségtelen, hogy 
a sok olvasás fáraszt s az agyat terheli. 

Mivel az olvasást egészen megszoktuk, arány­
lag könnyű dolognak vagyunk hajlandók azt 
tartani. Pedig nem oly könnyű. Az alatt a né­
hány perez alatt, mig szemünk egy lap hasáb­
ját átfutja, valóban nagy és fárasztó munkát 

végez. Minden hasábon ugyanis több ezer betű 
van szavakba és mondatokba fűzve. Minden 
betűt meg kell néznünk, egymástól megkülön­
böztetnünk, a hetük összefüggését kitalálnunk, 
mielőtt az értelmet kivehetnők. Igen rövid idő 
alatt tehát sok ezer képzetet alkot agyunk s a 
kis gyermekek lassú tanulásából látjuk, mily 
hosszas gyakorlat szükséges ahhoz, hogy ezt a 
sok ezer képzetet oly gyorsan megalkossuk. 

A tudósok több izben tettek kísérletet, hogy 
az olvasás gyorsaságát számokban is kifejezhes­
sék. Preyer kísérletei szerint a gyakorlott olvasó 
anyanyelvén nyomtatott könyvből egy másod-
percz alatt legfölebb 30—31 betűt képes elol­
vasni s hasonló eredményre jutottak Grashey 
és Wernicke is, kik szerint a leggyorsabb olva­
sásnál egy betűre átlag 8,ioo másodpereznyi idő 
jut. De ez csak az anyanyelvre vonatkozik. A 
német Preyer, midőn angolul olvasott, egy má-
sodpercz alatt már csak 28 betűt tudott elol­
vasni, a francziából 22-őt s a görögből csak 

Ezenkívül természetes dolog, hogy a 
hetük alakja is határoz az olvasás gyor­
saságában. Az amerikai James Mac 
Keen Catell rendkívüli szorgalommal 
15,000 megfigyelést tett, e tekintetben 
a lehető leggondosabb ellenőrzés mel­
lett s igen érdekes eredményekre ju­
tott. A nagy betűk közül például a 
W, Z, M, D voltak azok melyeket leg­
könnyebben olvastak, a legnehezebbek 
voltuk az 7\ V.J, K. 270 kísérletnél, mi­
dőn egyes betűket l/ioo másodperczig 
hagytak csak a kísérletező szeme előtt, 
211 esetben mind felismerte a Wbetüt, 
az E betűt ellenben csak 63 esetben. 
A kis latin betűkkel tett hasonló kísér­
letek azt mutatták, hogy a d, k, m, a 
legkönnyebben olvashatók, ellenben 
a c és 8 a legnehezebbek. Igen nehéz a 
kísérletek szerint a német olvasás. 
100 kísérlet közül több betűt a felénél 
nem ismerték fel, a tu-t leggyakrabban 
(42), ellenben az f-et csak 10 és az t-t 
csak G esetben. Természetes, hogy a 
kísérlet eredménytelenségét nemcsak 
a hetük alakja okozza, hanem azoknak 
a más betűkkel való hasonlatossága 
is. Igen gyakran elcserélték egymással 
például a latin betűk közül az O-t es 
(J-t, G-t és C-t, a német betűknél az 
/, /, /,', /, ;', x, f betűkkel is elcserél­
ték, úgy szintén a keskeny kis latin 
betűket az i, j , l, f, t-t egymással. 

A közönséges olvasásnál is egészen 
rendes dolog ez az összevetés; de mi­
vel ott mindig a szavak értelmét ke­
ressük, a tévedést agyunk rögtön kija­
vítja. Ez az agyműködés pedig, bár 
egyes esetekben alig veszszük észre, 
alapjában véve mégis fárasztó. Ha 
minden tévedés kijavítását és az arra 
fordított időt összeszámolnánk, cso­
dálkozhatnánk, mily sok időt kell na­
ponként agyunknak ilyennel eltöl-
tenie s természetesen még jóval na­

gyobb vesztesség a sok erre fordított szellemi 
munka. 

Nagy teher ez az olvasásnál, mivel rendesen 
nem betűzve, hanem gondolkozva szoktunk 
olvasni, a minthogy tudvalevőleg a kisebb sajtó­
hibákat a gyakorlott olvasó elnézi. Még a vakok 
is, kik ujjaikkal tapogatva olvasnak, a legtöbb 
esetben, mihelyt egy kissé gyakorlottak, nem 
tapogatnak meg minden betűt, hanem csak 
végig húzzák a szókon az ujjaikat s az értelem 
szerint kitalálják a jegyek értékét. Annál köny-
nyebben végig siklik a jól látó ember szeme az 
olvasott betűkön, hogy az értelmet kitalálja 
Ha már most sok összecserélhető betű van az 
írásban, a tévedés az értelemben könnyebb s 
így az agy munkája nagyobb. Ebből származik 
az agy megterhelése és a sok idegesség. 

Hogy ezt a nagy és kellemetlen bajt az olva­
sásnál lehetőleg elkerülhessük, szükséges volna, 
hogy legalább a nyomtatott betűkre nézve bizo­
nyos nagyság és alak állapíttatnék meg s hogy 
a betűk külseje lehetőleg egyszerűsíttessék és 
javíttassék. Természetes, hogy a mi őskorból 
maradt betűink alakjának megállapításánál 
ilyesmire az emberek nem gondolhattak s akkor 
nem is volt szükség reá, mivel az olvasás igen 
kis körre szorítkozott. Ma azonban már a köz­
jóllét érdekében is szükséges volna a betűket a 
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látóérzék szabályaival egyetértöleg terv szerint 
megjavítani. 

Goldscheider és Müller «Physiologie des 
Lesens» czimű művökben sok előmunkálatot 
tettek a betűk javítására nézve. Legelőször a 
függőleges vonalakat vették vizsgálat alá s azt 
találták, hogy négy egymás mellé állított függő­
leges vonalat Vioo-ad másodpercz alatt min­
denki képes még fölismerni, de többet már nem 
mindenki, kivévén, ha azok bizonyos symmetri-
kus rendben állíttattak össze, pl. következőleg: 
I J J J . Hasonló nagyságú négyszögeket már 
nehezebb volt rögtön fölismerni; a legtöbb 
ember csak 2, vagy 3 négyszöget látott meg 
Vioo-ad másodpercz alatt. Itt is emelkedett 
azonban az észrevevés gyorsasága, ha a négyszö­
geket szabályosan rendezték el. így D D ^ D G 
képben rögtön meglátta mindenki az öt négy­
szöget. Láthatjuk ebből, hogy a látásnál ugyan­
azok a szabályok uralkodnak, mint a hallásnál, 
hol 4—5 hangot már csak harmóniában külön­
böztethetünk meg jól egymástól. 

A kísérletek eredménye tehát az, hogy a rhyth-
must, mely a költészetben és zenében oly nagy 
szerepet visz, nagyon helyes volna az írásnál is 
teljesen érvényre emelni. Kezdetben csakugyan 
a rhythmus volt mintegy ösztönszerű irányadója 
a nép műveltségének.. A népmondák és hősköl­
temények rhythmikus énekekben maradtak fenn 
századokig, mig le nem írattak; úgyszintén az 
irni nem tudó kereskedők rovásokban, vagy 
rhythmikus jelekkel könnyítettek emlékeze­
tükön. 

Nézzük most már a betűket ebből a szem­
pontból. A latin betűknél a megismerést legin­
kább a vastag vonalak teszik lehetővé. A régi 
rómaiak ABC-jében a vastag vonalak általá­
nosak voltak; később azonban díszíteni kezdték 
az irást s így jöttek létre a mai vékony vonalak, 
melyek az olvasást megnehezítették. Még nehe­
zebbé teszik az olvasást utódaiknak a középkori 
németek a czifra gót betűkkel. 

Egyszerűen visszatérni a régi Írásmódra alig 
lehetséges többé. De egész határozottsággal 
kiküszöbölni a rövid és vékony betűket sem 
könnyű dolog. Egy szóval: gyökeres újítás e téren 
ma még alig lehetséges, annyival kevésbbé, mert 
az előmunkálatok nem teljesek s azokat a kísér­
leteket, melyek az olvasás módjára vonatkoznak, 
még tovább kell folytatni. Annyit minden esetre 
megkövetelhetnénk már ma is, hogy iskoláink­
ban ne kínozzák a gyermekeket a gót irás ismer­
tetésével, melynek abbanhagyását már maguk 
a józanabb németek is követelik. Talán kiter­
jeszthető volna még a javítás arra is, hogy a 
nyelvből a nagyon hosszú szavak lehetőleg ki­
irtassanak, annyival inkább, mert a tudósok állí­
tása szerint 4 betűt a szem igen könnyen olvas, 
még ha értelmük nincs is, pl. mrin, de több betű 
összetételénél fmár az agy működése szükséges 
és így a tévedés gyakori dolog. 

Hogy az agyműködést mindezeken kivül a 
helyesírás egyszerűsítése, az összetett szavaknál 
a kötőjegy használata és sok más enyhítheti, 
nagyon világos dolog. Szükséges volt mind­
ezekkel részletesen foglalkozni. Ki tudja, hogy 
a javítások életbe léptetése esetén hány ezer 
beteg szem és beteges idegrendszer mene­
külne meg. 

A BORKI-I MERÉNYLET EMLÉKE. 
(1888. október 29.) 

A múlt napokban III. Sándor czár családostól 
Borkiba utazott, hogy ott az orosz főnemesség 
által emelt emlékoszlop leleplezésénél jelen 
lehessen. Mint emlékszünk, az 1888 okt. 29-én 
elkövetett borkii merényletet az orosz hivatalos 
sajtó egyszerű vasúti balesetnek nevezte, habár 
kétséget nem szenved, hogy a borkii vasúti töltés 
felrobbantásán ugyanazon kezek dolgoztak, me­
lyek a téli palota, valamint a szent-pétervári 
Krasznája-útczabeli aknákat készítették. 

A borkii merénylet óta az összes orosz vasu­
tak kezelését a kormány, illetőleg a katonai 
hatóság vette át. A főigazgatótól kezdve az utolsó 
fűtőig, vagy pályaőrig, mindenki külön­
böző rangú katona. A lengyel, német, vagy 
egyéb nemzetiségű alkalmazottakat felmondás, 
vagy szabályszerű kielégítés nélkül elbocsátot­
ták, sőt nagyobb részüket a birodalomból azzal 

utasították ki, hogy mint idegen alattvalók 
vasúti szolgálatra nem alkalmazhatók. 

Mindezek daczára a császári család vasúti 
utazásai ép oly elővigyázati rendszabályok mel­
lett történnek, mint előbb, a mi oda mutat, hogy 
még az új rendszer hivatalnokait sem tekintik 
föltétlenül megbízhatóknak. Mielőtt a czár csa­
ládjával Borkiba utazott volna, a vasúti vonal 
környékét három gyalog és egy kozák ezred (a 
jekaterinoslawi) szállotta meg. Minden egyes át­
ereszt, hidat, átjárót, őrházat, vagy egyéb épít­
ményt műszaki csapatbeli tisztek vizsgáltak meg, 
kiknek figyelmét még az állomási hivatalnokok 
családtagjai sem kerülték el, a mennyiben az 
ezeknél véletlenül időző rokonokat tüstént el­
távolították. 

A rakodókról, a raktárakban és az állomások 
kitérőin felhalmozott árúkat el kellett takarí­
tani ; a mit az illető felek tüstént el nem hor­
dattak, tűzbe dobták a nélkül, hogy az ily módon 
károsultak valami kárpótlást kaptak volna. 

Azonban a rendőrminiszter, tekintettel a 
nihilisták fenyegetéseire, a császári család 
utazását az utolsó pillanatig ellenezte s e rész­
ben a felelősség terhét azokra tolta, kik a 
czárt szándékában támogatták. Drentelen tábor­
nok, a császári ház felügyeletével megbízott 
miniszter, Borkiból, illetőleg a Borkiba ve-
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zető vasúti vonal különféle állomásairól vett 
hivatalos jelentések nyomán végre maga is már 
belenyugodott az utazásba, mikor egy Parisból 
kapott sürgöny a helyzet teljes megváltozá­
sát adta hirül. Ugyanis az ottani orosz rendőri 
kirendeltség azt tudatta, hogy néhány orosz nihi­
lista Parisból eltűnt s valószínűleg haza utazott. 
A gyanú nem volt egészen alaptalan, a mennyi­
ben néhány nap múlva a porosz határszélen, — 
Eydtkuhnenban, — három idegent fogtak el, 
kik azonban Berlinbe való visszaszállításuk 
előtt a eydtkuhneni állomási börtönből meg­
szöktek. 

Ezek daczára a czár nem változtatta meg 
szándékát és családjával együtt Borkiba utazott, 
honnan minden baj nélkül vissza is érkezett. 

A Borkiba való kirándulásnál a rendőr­
miniszternek és Drentelen tábornoknak sokkal 
nagyobb gondot fog szerezni a czár tengeri 
útja, melyre szeptember elején készül. A hajó, 
melyen utazik, az utolsó szilánkig könnyen 
szemmel tartható ugyan, de ha víz alá torpedó­
kat s egyéb robbanó készüléket rejtenek, ezeket 
senki sem veheti észre. A torpedók elleni véde­
lemre alkalmazott sodronyhálók rendszere na­
gyon hiányosnak mutatkozott, sőt az új szer­
kezetű mozgó torpedók ellen épen semmit sem 
érnek, a mint ez az angol hajóhad tavalyi gyakor­
latain be is bizonyult. 

Ezen ügygyei már a német császári tenger­
nagyi hivatal is komolyan foglalkozik, mivel a 
már hetek előtt közzétett terv szerint Sándor 
czár Vilmos császárral együtt egy gőzösön fogja 
a német hajóhad fölötti szemlét megtartani. 

CASERIO A BÖRTÖNBEN. 

Alkalmunk van bemutatni uz elnökgyilkos Case-
riónak azt a képét, melyet már a lyoni fogházban 
léte óta készített róla egy fotográfus. Raböltözetben 
van, melynek nyakára és derekára erős pántok van­
nak alkalmazva. A derekát övül környező pánthoz 
két oldalt egy-egy eró's kéznyűg van varrva, mely 
oly szorosan fogja a keze csuklóját, hogy a kezeit 
semmire sem használhatja. Az ilyen rabruha a kény­
szer-zubbonyt helyettesíti, s arra való, hogy az il­
lető se magában, se másban kárt ne tehessen. Az 
alig serkedző állú ficzkó igy szemközt nézve bamba 
arczú, durva tekintetű. Az egész alakról a közönsé­
ges útonállók nyersesége és elfásultsága rí le. 

A KOPLALÁS MESTERE. 
Különös látnivalóban lehet része Buda­

pest közönségének ez idő szerint; nevezetesen 
Succi, a világhírű koplaló, itt is bemutatja mes­
terségét. Hozzá fogott a bőjtöléshez e hó 7-én s 
ettől fogva 30 napig nem eszik semmit. 

Succi János olasz eredetű, Cesenaticóban 
született s most 41 éves. Eleinte matróz volt, 
majd bankhivatalnok lett, később pedig mint 
kereskedelmi ügynök Kelet-Afrikába került s 
annak nagy részét bejárta. Afrikában valami 
májbaj lepte meg, s e miatt sokáig visszatartóz­
tatta magát az evéstől, miközben rájött, hogy 
nagyon sokáig meg bir lenni eledel nélkül. 

Európába visszajővén, a nyilvános koplalás 
mesterségére adta magát. Milanóban, Parisban, 
Madridban, Lissabonban és számos más város­
ban tartott nyilvánosan ellenőrzött koplaláso­
kat, mindenütt 30—30 napig, sőt Londonban 
és New-Yorkban 45—45 napig böjtölt. 

Természetes, hogy Succinak igen sok csodá­
lója akadt, sőt a «New-York Herald* a florenczi 
akadémia, s egy londoni mértékletességi egyesület 
még arany érdemjellel is kitüntették a valójában 
mértékletes férfiút. Egyik rajzunk épen azt a 
jelenetet mutatja, a mint egy olyan érdemjelt 
ünnepélyesen mellére tűznek. Ugyancsak ezen 
képünkön ott látható még Succi azon pillanat­
ban is, midőn valamely hosszú koplalás után 
az első kanál ételt magához veszi. 

Különben Succi, korántsem csak kedvtelésből 
vagy mulatságból koplal. Nem, hanem ez neki 
az életmódja, a kereseti forrása, a mely igen jól 
jövedelmez, mert nyilvános koplalásai alatt, be­
lépti dijak mellett lehet meglátogatni. Látogatója 
pedig rendesen igen sok szokott lenni s midőn 
Londonban azt a 45 napot végig böjtölte, a kí­
váncsiak nemcsak nappal, hanem éjjel is foly­
vást tömegestől tolongottak körülötte. Sőt mi­
dőn vége lett ezen nagy koplalásnak és Succi 
rendes életmódjára visszatért, egy élelmes lon­
doni vendéglős hetenként mintegy 1200 forintot 
fizetett neki, csakhogy az ő vendéglőjébe járjon 
étkezni. 

Succi különben igen rokonszenves, vidám 
kedélyű férfiú, érdemjeleivel feldíszítve, előzé­
kenyen fogadja látogatóit, szívesen és sokat 
beszélget, gyorsan jön-megy a Vigadó egyik 
termében, hol a több tagból álló ellenőrző 
bizottság társaságában tölti a napokat. 

Most már több nap óta nem evett semmit, de 
a koplalásnak semmiféle nyoma nem látszik 
rajta, egészséges szinű, mozdulatai meglepő 
fürgék, testileg, szellemileg teljes erőben van, 
s csakis a pontos mérlegelések mutatják, hogy 
naponként körülbelől egy kilogrammnyit fogy. 

Majd később csekélyebb lesz ez a napi fogyás. 
0 maga felvilágosít bennünket felőle. Gyorsan 
oda fut az egyik asztalhoz, elébünk tár egy 
könyvet s mutatja, hogy olvassuk. Ez a könyv 
jpedig nem egyéb, mint a new-yorki ellenőrző 
bizottság mázsálási jegyzőkönyve, melyből töb­
bek közt kitűnik, hogy midőn 1890-ben ott 
koplalt, az első nap 73 kilót nyomott, a 45-ik 
napon pedig csak 52 kilót. 

Elbeszélget szívesen családi körülményeiről 
is, elmondja, hogy nőtelen és két testvérje van, 
az egyik tiszt a haditengerészetnél, a másik 
doktor, de mindenik rendes étü ember. 

A folytonos beszélgetés, mutogatás közben 
nem unja meg Succi magát, különben szivaroz-
gat is eleget, a mennyiben 5—6 virginia és 
britannika szivart sziv el naponta, meg egy 
néhány czigarettát. 
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Vizet elég sokat iszik, ezenkívül minden ötöd 
nap néhány csepp saját találmányú folyadékot 
vesz be, a miben táperő nincs, csak arra való, 
hogy a beálló gyomorgörcsöket eloszlassa. 

Succi nem elégszik meg az éhen-szomjan való 
beszélgetéssel és futkározással, hanem néha 
még egy-egy vívó gyakorlatot is tart, sőt hében-
hóban jó sort úszik. 

Ha már az igen nevezetes, hogy annyi ideig 
meg bir lenni táplálék nélkül, az meg már 
valóban csodálatos, hogy sem szellemi, sem 
testi rugékonyságát el nem veszti, sőt ily 
fárasztó gyakorlatok végrehajtására is képes. 

Budapesten is sokan látogatják a nevezetes 
férfiút s ezután kétségkívül még többen fogják 
felkeresni, hogy meglássák, milyen változásokat 
képes a hosszas koplalás ezen különös emberen 
véghez vinni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle júliusi kötetének gazdag 

tartalmát Balassa József dolgozata nyitja meg 

«A szlavóniai magyarokról*, kiknek száma közel 
70,000, s növekszik folyton az ujabb bevándorlások 
által, de, fájdalom, rövid idő alatt bevegyülnek a 
horvát lakosságba. Balassa főkép négy község 
(Magyar-Bétfalu, Haraszti, Szent-László és Kórógy) 
ref. magyarságáról ir, mint a kik századok óta élnek 
ott és megőrizték magyarságukat. Elmondja e 
községek történetét, leírja jellemző sajátságaikat, 
otthonjokat, s röviden nyelvjárásukkal is foglal­
kozik. Szabó Jenő folytatja iBaross Gábor rend­
szere és művei» czimű tanulmányát, melyből ez­
úttal a befejező közemény jelenik meg. Éles, de 
avatott tollal irt bírálat ez. Román Sándor közli 
ezután «Stratum és subtratum* czim alatt a Balkán 
népek geneologiáját, Hasdeu román tudós tanul­
mányát, ki azt a román akadémiában adta elő, s 
bennünket is közelről érdekelhet, mint egy román 
tudós nézetei a románokról, főkép pedig a magyar­
országi románokról. Hasdeu szerint a VI. század 
végén román volt a Balkán-félsziget nyelve; az 
oláhság a román birodalom hanyatlása után is 
megmaradt Erdélyben, sőt ott találták a magyarok 
Pannoniában is. Hasdeu nemzeti lelkesedéssel irt 

tanulmányát nyombankövetiManrzaiiHenrikczikke 
• Néhány történeti észrevétel Hasdeu tanulmányára*, 
kritika alá veszi, számot kér adatairól, mert Has­
deu tanulmánya az eddig ismert történelem elfer­
dítése. A kötet szépirodalmi közleményei: «A bot­
rány*, Álarcon spanyol regényének folytatása; 
• Erdőben*, költemény Békássy Heléntől, Tót nép­
dalok (I—V.) Czeczkó Antal fordításában. Haraszti 
Gyulától, kit a Kisfaludy-társaság Moliére életraj­
zának megírásával bizott meg,«Moliére életrajzának 
irodalma* czimű dolgozatot olvasunk, végül pedig 
könyvbirálatokat és ismertetéseket Vukovics Sebő 
most kiadott emlékiratairól, Lanciani magyarra for­
dított művéről: «A régi Róma a legújabb ásatások 
világításában*, Vajda Emilnek a vargyasi Dániel 
családról irt könyvéről, stb. A «Budapesti Szemle* 
előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 0 frt. 

Költemények. Irta Nógrádi Papp Gyula, Buda­
pest 1894. íme egy boldog ember, kinek lelkét nem 
érintette a lázas, ideges, kétkedő kor sorvasztó le­
helete. Mit sem tud azokról a belső küzdelmekről, 

melyek a modern embert emésztik; a természet 
keblén él, örül a mezőnek, erdőnek, madárnak ; ős 
vadász-szenvedélylyel veri föl a vadat s közbe-közbe 
egy-egy kis kaland is kínálkozik az erdőn, csinos 
málnaszedő leányokkal. Szívbeli gyönyörűséggel 
szemléli azokat az idylli képeket, melyeket a körü­
lötte játszó egyszerű népélet tár szemei elé, ezek­
ből csinos kis néprom&nczszerü költeményeket 
alakít, minők «A ludak*, a «Kis palócz lány*, «Tót 
leányka*, «Bolyki malom« stb. Ezekben nemcsak 
néprománczainkat veszi mintaképül, hanem ugy lát­
szik, Burns hasonnemü költeményeit is. Különben 
Burns általában, valamennyi költő között legnagyobb 
hatással van rá, néha úgy vesz át belőle egy-két sort, 
mint mikor a pap textust választ a bibliából. Pl. a 
• Távolból* czimű költeménye igy kezdődik : 

«Sugár hegyek s ti lanka partok 
Ezerszer áldva legyetek.* 

Mig ugyanez Burnsnél — Szász Károly fordítása 
szerint — következőleg hangzik : 

•Völgyek, hegyek s ti lanka partok, 
Mindig virágzók legyetek.* 

Ezzel azonban távolról sem akarjuk a plágium 

vádját emelni a költő ellen, mert a két vers egészen 
más ; Burns korán elhunyt kedvesét siratja benne. 
Papp Gyula pedig gyermek- és ifjúkora örömeit ál­
modja vissza szülőföldjén. Sokszor csak a hangban 
nyilatkozik Burns hatása, mint a fentebb idézett 
néprománczokban, olykor pedig csak a költemény 
formájában, mint pl. a «Vilma csak 16 éves* kez­
detű dalban. Saját egyéni életén és érzésein s az őt 
környező szabad természeten és kis világon kivül 
oly kevéssé hozzák rezgésbe lelkét a külvilág ese­
ményei, hogy a hazafias érzelmek is csak kétszer 
szólaltatják meg lantját, mind a kétszer az aradi 
vértanuk emlékének áldozik egy-egy kis verssel. 
Papp Gyula, bár szeret elábrándozni s romantikus 
álmodozásba merülni, («Ábránd*, «A vadon*, «Oh 
hogyha . . .» stb.) jól ért a kedélyes genreképek 
rajzolásához is, melyek nála nem egyszer románcz-
czá kerekednek ki. A balladákban is megpróbálja 
erejét, a mint erről pl. «Bajnai Benedek* is tanús­
kodik. A balladai hangot szerző jól eltalálja, a köl­
temény meséje azonban zavaros, mit részint az okoz, 
hogy túlságig viszi a szaggatott balladai előadást, 
részint pedig a költemény hibás pontozása, mely a 
helyett, hogy nyomra segítené, inkább megtéveszti 
az olvasót. Van még több balladaszerü költeménye 
is, melyek közül kidolgozásra legkiválóbb a •Halá­

szat.* A vizitündérröl szóló s számtalan változatban 
kidolgozott mondát választotta tárgyul a szerző; 
kár, hogy az eszmei tartalmat, mely e monda válto­
zataiban rendesen ki van fejezve, nem juttatta ér­
vényre, mit annak tulajdoníthatunk, hogy az utolsó 
versszak homályos. Általában a kötet eszmei tarta­
lom tekintetében nem nagyon gazdag, valamint az 
érzelmek mélységét is hiába keressük. Papp Gyula 
költői ere sekély vizű völgyi erecske, mely néha 
megbúvik a fű és sás között, néha meg felcsillan a 
verőfényben. Kellemessé teszi költeményeit a fülbe­
mászó, dallamos forma. Akár magyar versalakokat 
hasznai, akár nyugot-európai formákat, verselése 
mindig tiszta, gondos, hangzatos. A csinos kiállí­
tású kötetből mutatványul álljon itt a befejező köl­
temény, mely mélabús accorddal zárja be az általá­
ban elég derült hangulatú gyűjteményt: 

El kell menni 
Vándor-felleg a magasban, 
Megy örökké, nem pihenhet.. . 
Állj meg, állj meg itt felettem 
Lelj nyugalmat, csöndes enyhet! 

Szellő röpkéd közelemben 
És suttogva kezd csevegni: 
•Nem maradhat, nem pihenhet, 
El kell menni!* 

C A R N O T T E M E T É S E . — A HALOTTAS KOCSI ELINDULÁSA AZ ELYSÉE-PALOTÁBÓL. 
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Succi, a hires koplaló. 

Odalenn a bérezek alján, 
Mintha villás fecske szállna. 
Bátortalan kicsikéi 
Alig mernek kelni szárnyra. 

Biztatgatja, inti őket 
S aggó sziwel azt csicsergi: 
Ismeretlen hosszú útra 
El kell menni! 

Kisebb; kisebb lesz a vidék, 
Múlik a fény, jön az alkony, 
Harang csendül a távolból, 
Méla hangját ide hallom. 

Bele sirja a lelkembe : 
Nincsen itt állandó semmi, 
Csak bujdosunk, csak vándorlunk, 
El kell menni! 

Új tudományos folyóirat. A jeles tudós, Hermán 
Ottó szerkesztésében, tAqtdla* czimmel uj tudo­
mányos folyóirat jelenik meg, amely madártani 
kutatásokkal foglalkozik. Az érdekes vállalat a 
magyar madártani központ folyóirata, és most meg-
jeleut, fényesen kiállított füzete arról tanúskodik, 
hogy az uj szaklap a magyar tudományosság előbbre -
vitelének jelentékeny tényezője lesz. A füzet tartal­
mából megemlítjük Hermán Ottónak, Gaál Ágos­
tonnak, Jablonovszky Józsefnek, Gaetkenek, dr. 
Madarász Gyulának, Csató Jánosnak, Lovassy Sán­
dornak, Buda Jánosnak, Cerva Ferencz közlemé­
nyeit. A folyóirat magyar és német szöveggel jele­
nik meg, s igy igen alkalmas a magyar ornitológiá-
val a külföldet megismertetni. 

Évkönyvek és értesítők. Az iskolai év befejezé­
sével az idén is számos évkönyv és iskolai értesítő 
küldetett be hozzánk. Ezek közt van az orsz. zene­
akadémiai évkönyve, melyet dr. Harrach József ta­
nár nagy gonddal szerkesztett. Az intézet a fennál­
lása 19-ik évét töltötte be. A zenészeti osztályt a 
lefolyt tanévben elválasztották a szinészeti szakok­
tól, ugy, hogy ma a zeneakadémia és a szinész-
művészeti akadémia két külön iskola. Az intézetnek 
341 növendéke volt a zongora-tanárképző tanfolyam 
növendékeivel együtt. — A budapesti Ferencz József 
nevelőintézet értesítőjét dr. Erődi Béla igazgató 
tette közé, ki a füzet élén a franczia internatusok-
ról értekezik. Az intézet egy évi története és sza­
bályzata, valamint a tananyag részletesen van fel­
tüntetve. Összesen 55 hallgatót irtak be. — A kas­
sai főgymnázium értesítőjében (szerkesztette dr. 
Stöhr Szilárd igazgató) Krause Ervintől «Az istenek 
és a fátum Vergilius költészetében* czimíí dolgozat 
olvasható. A premontrei rend vezetése alatt álló 
intézetnek 440 hallgatója volt. — Az eperjesi evang. 
kollégium értesítője szerint a hittani intézetnek 19 
a jogakadémiának 114, a főgymnáziumnak 284, a 
tanítóképzőnek 91 hallgatója volt, összesen 496. Az 
értesítőt, mely a kollégiumról igen bő adatokat 
közöl, Hörk József igazgató szerkesztette. — A besz-
terczebányai állami felsőbb leányiskola értesítőjét 
Hermán Róza igazgató teszi közzé. Beirt tanuló 
141 volt a hat osztályban, a tanár-testület 15 tagból 
állt. Freyler Berta t Testgyakorlás a felsőbb leány­
iskolában" czím alatt értekezik. Egy másik czikk az 
iskola új épületét ismerteti, meg az építési terv­
rajzokkal együtt. 

Ezer esztendő története, a magyar népnek és 
ifjúságnak elbeszéli Böngérfi János. Terjedelmes 
munka, 533 lapon, sok képpel. Örvendetes, hogy a 
hazai történelmet a nép és ifjúság számára mind 
többen dolgozzák föl, hogy nemcsak egyes részei, 
nevezetes alakjai jutnak könnyű előadásban az ol­
vasók oly részének kezébe, mely a történelmet, mint 
olvasmányt kedvelheti meg legjobban, hanem az 
ezer év egész történetét feltüntető kézi könyvek is 
szaporodnak. Böngérfi is egész történelmünket, az 
őshazáról szóló mondáktól kezdve, egész napjain­
kig népies modorban irta meg. A könyv kivált isko­
láknak és népkönytáraknak van szánva. Kiadta 
Budapesten Rózsa Kálmán és neje ; ára 1 frt. 

A Természetrajzi füzetekből, a nemzeti múzeum 
évnegyedes folyóiratából (szerkeszti Schmidt Sán­
dor) az új évfolyam kettős első füzete hagyta el a saj­

tót. A természetrajzban magyar kutatók által tett 
megfigyelésekről ád számot, részben latin nyelven, 
a magyar dolgozatok is többnyire közöltetnek latin 
vagy német fordításban, miután a vállalat a külföldi 
szaktudósokat is tájékozni akarja a magyar termé­
szetbúvárok munkálkodásairól. E füzetbe Mocsáry 
Sándor, dr. Lendl Adolf, Franzenau Ágoston, Jab-
lonowszky József, dr. KriechbaumerJ. ésdr. Borbás 
Vincze irtak dolgozatokat. Jablonszky rovartani 
közleményeihez három tábla rajz is járul. 

Törvénykiadások. Ráth Mórnál megjelentek az 
1894-ik évi országgyűlési törvény czikkek, jegyzetek­
kel, utalásokkal, magyarázattal ellátva. Első füzet, 
I—XII. törvényezikk, ára 90 kr. Továbbá : az örö­
kösödési eljárásról szóló 1894. XVI. törvényezikk, 
jegyzetekkel, magyarázatokkal ellátta dr. Imling 
Konrád bpesti kir. táblai biró ; ára 80 kr. 

K Ó Z I N T É Z E T E K ÉS E G Y L E T E K . 

Muzeumok és gyűjtemények a vidéken. A vi­
déki muzeumok érdekében a jelentősebb közműve­
lődési egyesületek hozzájárulásával országos bizott­
ság alakult, mely most a vidéki muzeumok érdeké­
ben emlékiratot terjesztett fel Eötvös Loránd kul­
tuszminiszterhez. Összesen 23 nyilvános gyűjtemény 
van Magyarországon, de csak kettőben van valamire 
való képtár. Kéri a bizottság, hogy a kormány a 
millenáris kiállítás alkalmából 100.000 frtot szánjon 

tek között a legjobb nevet vivta ki. Az egyesület 
Oraviczán tartotta idei közgyűlését, mely e hó 
10-ikén kezdődött. 

Dengi János tanfelügyelő nyitotta meg a gyűlést; 
majd felolvasták a közgyűléshez érkezett távirato­
kat, többek közt Csáky Albin grófét, Német püs­
pökét, valamint Litschek alispán levelét. Üdvözlő 
táviratokat küldtek azután Csáky grófhoz, és Eötvös 
báróhoz. A tárgysorozat első főpontja az iskolák 
államosításának kérdése volt, melyet elfogadtak. 
A közgyűlést bankét követte, mely után Csiklova-
bányára rándultak ki ; másnap folytatták a gyűlést 
és Szentgyörgyi Lajos indítványára a magyar rajz-
motivumok gyűjtését határozták el. A jelentésekből 
kitűnt, hogy a tagok száma hétszázötven, az egye­
sület vagyona négyezer forint; a jövő költségvetést 
980 forintban irányozták elő. Több csoportban 
kirándulásokat tettek Marillára, Oravicza környé­
kére és Aninára. 

MI ÚJSÁG? 
A budai királyi palota építése. A fővárosban 

folyó nagy építkezések egyik legnevezetesbb része a 
budai királyi palota építése, mely Budavárt egészen 
újjáalakítja, mert a palota építésével összefügg sok 
bontás és más építkezés. A Krisztina-városra' néző 
bástyák egy részét és a kapukat lebontották, hogy 

A mértékletességi egylet érdemjelének feltűzése. 

A koplalás ideje alatt. Az első étkezés a koplalás után. 

SUCCI, A HÍRES KOPLALÓ. 

vásárlásokra és hivja fel a törvényhatóságokat, hogy 
ők is vásároljanak. Az emlékiratot aláirtak Széli 
Kálmán elnök, gr. Andrássy Tivadar társelnök, 
Szmrecsányi Miklós és Porzsolt Kálmán titkárok. 

Az orsz. erdészeti egyesület idei közgyűlését 
aug. hó 23., 24. és 25. napjain Beszterczebányán és 
környékén fogja megtartani. 

Megérkezés aug. 22-én Szliácsra az államvasutak 
zólyom-brézói vonalán. A választmány ülése. Este 
közös vacsora. Meghalás a fürdőben. Aug. 23-án 
reggel indulás Szliácsról Beszterczebányára, 10 óra­
kor a közgyűlés megnyitása a megyeház nagyter­
mében. Délben társas ebéd, s azután a város látni­
valóinak megtekintése. Este társas vacsora. Aug. 
24-én, reggel kirándulás Hermándra, a városi tűzifa 
s a város-gerebjének, úsztató csatornájának meg­
tekintése végett. Délben közös ebéd, ezután a szemle 
folytatása, este visszatérés Beszterczebányára. Aug. 
25-én, kirándulás Zólyom-Brézóra; az ottani vas­
gyár és tüzifagerebek megtekintése után kirándulás 
a kővizi völgyben levő b. Kemény Gábor gáthoz ; 
a szállítási berendezések megszemlélése, azután a 
közgyűlés folytatása és bezárása; közös ebéd, d. u. 
visszautazás Zólyom-Brézóra és innen különvona­
ton Beszterczebányára. 

A délmagyarországi tanító-egyesület közgyű­
lése. Több mint negyedszázados kitartó munka 
után a délmagyarországi tanító -egyesület nemcsak 
a szerény tanitó-egyesületek között, de egyáltalán 
a hazai, különösen a délvidéki kulturális egyesük -

az uj palotához és a várba fölvezető nagy kocsiutak 
helyet kapjanak. Maga a palota is a bástyák helyén 
épül, helyesebben mondva a levegőben, mert a szűk 
helyen csak úgy találhattak helyet, hogy a krisztina­
városi meredek hegyoldalon sok ölnyi magasra épült 
falakon nyugszik majd a palota. E hatalmas alap­
falak épitése tart már két év óta, s most jutottak el 
odáig, hogy a tulajdonképeni palota épitését meg­
kezdhetik. A pompás, széles utak már tavaly készen 
voltak, azok budai közönség kedvelt sétáló helyeivé 
váltak. Hogy ez utaknak méltó folytatása legyen a 
várban, azért kellett ott sokat rombolni. József fő-
herczeg is uj palotát épít. 

Ős Buda kezdi visszanyerni egykori fejedelmi dí­
szét és fényét. Pesti ember, ki csak ritkán jár át a 
más világba, meglepetve látja a nagy átalakulást azon 
a csendes helyen, mely oly soká csaknem egészen 
mozdulatlan maradt, mig ide át a pesti részen me­
sés gyorsasággal fejlődött egy világváros, körutakkal, 
aranyos kupolás és tornyos palotákkal, új város­
negyedekkel. A királyi palota alapfalai négy-öt 
emelet magasságúak, valódi cziklopszi falak. Nagy 
részben már a földszint is fölépül és magába fog­
lalja majd a zsandárok istállóit. Ezek fölé jönnek 
a konyhák. A régi főörség háta mögött lévő másfél 
méter széles sánczfalat most kezdik bontani. Nehe­
zen válik egymástól a századok óta összeállt kő. 
Díszesen faragott követ emelnek ki néha ós leszál­
lítják az irodába. Most már ritkábban bukkannak a 
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múlt idő nagyságát hirdető emlékekre, mert a szá­
zados viszontagságok elpusztítottak mindent. Kezére 

j á r tak az időnek a barbár módon épitő kőművesek 
Mária Terézia idején, a mikor a fennálló palota 
építéséhez még a meszes gödröket is Mátyás és 
Zsigmond király idejéből fenmaradt faragott kövek­
kel rakták ki. A tót munkások csákánya óvatosan 
vájja ki most a még meglevőket a földből, és 
halomra gyűl lassan az emlék a vállalkozó udvarán. 
Régészek, érdeklődök, ott méregetik és találgatják, 
hogy mely magyar király dicsőgégét hirdette hajdan 

-ez az oroszlánfej, az a sárkánykoponya? Melyik 
királyasszony karja pihent a faragott ablakpárká­
nyon ? Zsigmondra vall a csúcsíves modorban épült 

• oszlopos csarnok maradéka. Mátyásra a tur-
dosi vörös márványból faragott római szobor. Ta­
lán az Anjouk után maradt még meg az a czimer, 
mely állítólag egy olasz építész czimere. A palota 
régen elpusztult, a czimer még áll. Faragott rózsák, 
kőgolyók, régi oszlopfejek hevernek szanaszét, ki 
tudná megmondani mely időből ? A régészek sok 
érdekes tárgyat vártak az ásatásoktól és bontások­
tól, de csalódtak; az ostromok, az égések után 

. a mi megmaradt, azokat a faltöredékeket, faragott 
köveket szerte hordták, beépítették, ki tudja merre. 

A király e hó 12-ikén reggel utazott el Madonna 
••di Campiglióból, s Ischlbe ment. A királyné még 
egy hétig marad a regényes tiroli vidéken, hol ő fel­

eségeik sok kirándulást tettek. A király szeptember 
"7-ikén a galicziai országos kiállítás megtekintésére 
indul. 

zése Magyarországgal bizonyára a legjobb hatású 
lesz s kívánatos, hogy minél sűrűbben ismétlődjék. 

A látogatást a zágrábi mérnök- és építész-egylet 
rendezte, s a magyar mérnök és építész-egylet várta 
a kollegákat; Budapest főváros is hozzá járult a 
fogadtatáshoz. E hó 9-ikén ebéd után jöttek meg a 
horvát vendégek ; Cziegler Győző műegyetemi tanár 
köszöntötte őket, a zágrábiak nevében pedig Bede-
kovics főmérnök válaszolt. A szívesen látott vendé­
geknek a «Pannónia» fogadóban volt lakásuk. Rövid 
pihenő után megkezdték Budapest nevezetesógei-
nek megszemlélését, először is a városligetben a vil­
lamos munkagépek kiállítását, Feszty körképét, az­
után a város egyes részeit tekintették meg. Este a 
magyar testvéregylet vendégei voltak. Másnap s a 
következő napokban megnézték az új országház 
építését, Budavárát, a Mátyás-templomot, a gyára­
kat, Kőbányát, a káposztásmegyeri vízvezetéki mű­
veket, az elevátort, fegyvergyárt. E hó 11 -ikén a fő­
város vendégei voltak, mely lakomát is rendezett 
tiszteletükre. 

Meghívott idegen vendégek Boszniában. A kö­
zös pénzügyminiszter, Kállay Béni, kinek tárczájá-
hoz tartozik az okkupált tartományok igazgatása, s 
ki valóban nagy eredményeket képes felmutatni 
Bosznia és Herczegovina haladásában, sajátkezűleg 
irt levélben hívott meg több előkelő franczia 
és angol újságírót és a párisi társaság néhány kiváló 
tagját, hogy látogassanak el Boszniába ós Hercze-
govinába. Szeretné, úgymond, ha külföldön is meg-

Szeptember 2-ikán nyitja meg a kongresszust 
fővédnöke, Károly Lajos főherczeg. A tanácskozá­
sok egy hétig tartanak és szeptember 9-én ér­
nek végett. A szervező bizottság, Kamermayer 
Károly polgármester vezetése alatt, e hó 12-ikén 
megjelent Hieronymi belügyminiszternél, s fölkérte, 
hogy a kongresszuson az elnökséget fogadná el. A 
miniszter köszönetet mondott a megtisztelő biza­
lomért s kötelességének vallotta elfogadni az elnök 
teendőit. A belügyminiszter nagyon rátermett ez 
állásra, mert nemcsak hogy, mint miniszter az 
ország közegészségügye élén áll, hanem nagymű­
veltségű ember, ki a franczia, angol és német nyelv­
ben tökéletes jártas lévén, a kongresszus idegen 
tagjaival, bizottságaival közvetlenül érintkezhetik. 

A milleniumi kiállítás. A városligetben már 
serényen folynak az 189ö-iki kiállítás munkálatai. 
Az Andrássy-úttal szemben, a tavon keresztül, épí­
tik a széles, nagy hidat, mely az artézi fürdő sziget-
jére visz. Különben ez már csak volt sziget, az 
állatkert melletti régi hídtól kezdve betömték a 
medret nagy félkörben, úgyis posványos volt ott a 
viz. így a szép, árnyas sziget közvetlenül hozzá van 
csatolva a városligethez, a mint hozzá lesz csatolva 
a külön álló kis sziget is, a nagy iparcsarnok 
mellett, melyet szintén poshadt viz alkot. Ezt körös -
körül betöltik. A Széchenyi-szigeten, hol eddig a 
kioszk volt, már nagy fairtást vittek véghez, s a 
szigetet hatalmas téglarakások övezik, mint vala ni 

A LEMBERGI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSRÓL. — Vasúti vonat a kiállitáson. 

A király Visegrádon. A király a nagy hadgya­
korlatok alkalmából szept. 17-ikén Visegrádra ér­
kezik Albrecht főherczeggel együtt, s onnan nézi 
végig a katonaság átvonulását a Dunán rögtönzött 
hídon. Visegrád környékéről Balassa-Gyarmatra 
megy, a hol a hadgyakorlatok középpontja lesz. 
Albrecht főherczeg szept. lC-án egész törzskarával 
Visegrádon fog mégszállani s innen fogja vezetni a 
17-iki hadgyakorlatot. 

A királyné mint Heine fordítója. Ismeretes, 
hogy királynénk kedvencz költője Heine. Nemcsak 
sokat olvassa a kitűnő német költőt, hanem a «Da­
lok könyvéből* hír szerint már többet lefordított új 
görög nyelvre. 

Kirándulás Lembergbe. A galicziai országos ki­
állításra Magyarországból is sokan készülnek Lem­
bergbe. Hír szerint Wekerle miniszterelnök is meg­
ígérte, hogy megtekinti a kiállítást. Egy nagyobb 
társas kirándulás augusztus 12-ikén este indul Bu­
dapestről s másnap 13-ikán reggel 10 órakor érkez­
nek Krakóba, ott maradnak még másnap is, meg­
tekintvén a wieliczkai sóbányákat, s aug. 15-ikén 
reggel folytatják utjokat Lembergbe, hová délután 
4 órakor érkeznek, s 18-ikán estig maradnak ott. 

Horvát mérnökök Budapesten. Pár hét előtt a 
horvát képviselők, ezen a héten pedig horvát mér­
nökök és építészek jöttek el Budapestre látogatóba 
8 találtak itt a legelözékenyebb és legszívesebb fo­
gadtatásra. A horvát intelligencziának ez érintke-

győződnének a két tartomány gazdasági és kulturá­
lis fejlődéséről. A meghívott vendégek közt van ber­
ezeg Bonaparte Roland, báró Berckheim, gróf 
Turenne és még vagy tizenöten. Mindannyian még 
a héten elutaztak Parisból és útközben egy napig 
időzve Bécsben.Budapesten keresztül különvonaton 
Boszniába utaznak. A miniszter, ki teljesen ottho­
nos a keleten, jól érti a szláv nyelveket, már Bosz­
niában van és szabadságidejét Szerajevo mellett, 
Illidczében tölti családjával együtt. A miniszter 
maga fogja kalauzolni vendégeit. 

Nemzetközi kongresszus Budapesten. Szeptem­
ber havában gyűl össze a magyar fővárosban a köz­
egészségi és demográfiai (nép-leirás) kongresszus. A 
külföld szakemberei nagy érdeklődést tanúsítanak, s 
a budapesti kongresszus alkalmasint az eddigieknél 
is sikerültebb lesz. Eddig összesen 725 előadás van 
bejelentve. 

Ezen felül bejelentett 26 kormány 92 hivatalos 
képviselőt, 91 hatóság 103 hivatalos képviselőt, 41 
egyetem 65 hivatalos képviselőt és 132 egyesület 
300 hivatalos képviselőt, ugy hogy összesen 290 hi­
vatalos képviselet van bejelentve 620 hivatalos kép­
viselővel. E képviseletek közül különösen kiemelen-
dők: az argentínai kormány, az éj szak-amerikai 
Egyesült-Államok kormánya, a japáni kormány, 
Michigan állam és a jóreménység-foki kolónia. A 
városok közül Alexandria, Burma, Howrah, Rangoon 
és Mexikó városok is küldenek képviselőt, továbbá 
a new-yorki «Columbia-College* és a michigani 
egyetem. Épugy a mexikói geográfiai és statisztikai 
társulat is bejelentette már képviseletét. 

bástyák. Itt lesz a történelmi kiállítás, régi műemlé­
keinket utánzó épületeivel. Ott már száz és száz 
munkás dolgozik naponkint. A történelmi osztály 
kiállítási irodája teljesen kész, a többi épület­
csoportnak alapozását most végzik. Az artézi fürdő 
szigetére megy a főbejárat, onnan átfordul a Szé­
chenyi szigetre, honnan még két hid visz a kiállítás 
területére. Az igazgatóság épülete is készül már a 
nagy tó és városi vendéglő közt. Fa-váza föl van 
állítva, következik a téglafalak építése. Díszes, 
emeletes épület lesz. A nagyobb épületek helyét is 
kimérték már; utakon, gyepes pázsitokon ott látni 
a kijelölő czölöpöket. 

A kiállításon látható lesz a király trónja is, 
melyet ő felsége szokott használni. A magyar 
királynak és osztrák császárnak nincs külön trónja; 
ő felsége a Mária Terézia idejéből való trónt hasz­
nálja, s ezt hozzák le Bécsből Budavárba is. A kiál­
lításon e trón hű másolatát fogja látni a közönség. 
Mikor ez ügyben Szupp Ferencz várkapitány érte­
kezett Lukács Béla kereskedelmi miniszterrel, a 
miniszter szóvá is tette, hogy az a kétfejű sassal 
díszített szék nem felel meg a magyar hagyomány­
nak, mert Bécsben is leveszik róla, ha Budára kell 
szállítani. Szupp kormánytanácsos erre rögtön 
jelentést tett a miniszterrel folytatott tárgyalásról 
Hohenlohe herczeg főudvarmesternek, ki a legfel­
sőbb helyen nyert felhatalmazás folytán sürgősen 
utasitotta a budai várkapitányt, hogy a trónus fölé 
a nagyméretű magyar czimert himeztesse. A kiállí­
tás egyik legérdekesebb része lesz a falu, mely a 
Magyarországban élő népek lakóházait, azok béren-
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d e z é s ó t t ü n t e t i föl s m i n d e n h á z n a k m e g l e s z a 
m a g a j e l l e m z ő l a k ó családja . A bo lgár h á z a t T e m e s -
m e g y e állítja föl, o t t v a n az e g y i k l e g n a g y o b b bol­
gár k ö z s é g , V i n g a . A kiá l l í tás i g a z g a t ó s á g á n a k m e g ­
b í z á s á b ó l dr. K o v á c s G y u l a k e r e s k e d e l m i m ú z e u m i 
a l i g a z g a t ó , F i t t l e r Kami l l m ű é p í t é s z é s dr. J a n k ó 
J á n o s e t h n o g r a f u s beutazzák a t e m e s m e g y e i bo lgár 
t e l e p í t é s e k e t , h o g y a n é p v i s e l e t e k e t é s h á z b e r e n d e ­
z é s t m e g v á l a s z s z á k . A m e g y e részérő l M a y e r K á r o l y 
f ő j e g y z ő és K a b d e b ó Gerge ly főszolgabíró k isér i a 
b i z o t t s á g o t , m e l y V i n g á n és Káro ly fa lván t e t t föl­
v é t e l e k e t . 

K o s s u t h n ő v é r e . E u t t k a y n é a s s z o n y pár n a p ó ta 
B a r a n y a m e g y é b e n , Pellérden, B r á z a y K á l m á n buda­
p e s t i n a g y k e r e s k e d ő b ir tokán időzik , j ó e g é s z s é g ­
b e n . V a l ó s z í n ű l e g Kossuth Ferencz i s e l m e g y oda, 
ki az őszre tér h a z a , h o g y a Tarnóczy - f é l e g é p g y á r ­
n á l e l foglal ja ál lását . K o s s u t h F e r e n c z az őszsze l az 
o r s z á g k ü l ö n b ö z ő része i t is be akarja u tazn i , h o g y 
m e g i s m e r j e hazáját . 

E g y s z é k e l y k ö z s é g p u s z t u l á s a . E h ó 8-án 
U d v a r h e l y m e g y e egy ik v i rágzó s z é k e l y k ö z s é g e , 
Lővéte, n a g y r é s z b e n e l h a m v a d t ; l e é g e t t 7 0 0 épület , 
o d a v e s z e t t t ö m é r d e k h o l m i , é l e lmiszer , t a k a r m á n y , 
h á z i ál lat , sőt h a t e m b e r é l e t i s , és n a g y o n s o k a n 
m e g s e b e s ü l t e k . A n y o m o r n y o m b a n b e k ö s z ö n t ö t t : 
ezerkétszáz embernek nincs se hajléka, se kenyere. 
E z e k az i rga lmaságtó l várják n y o m o r u k e n y h í t é s é t . 

S u c c i k o p l a l á s a . A jul . 7- ike ó ta kop la ló Succ i 
ju l . 1 1 - é n , kop la lása ö töd ik n a p j á n v e t t e lőször 
m a g á h o z 2 0 c s e p p e t az ú g y n e v e z e t t Succ i - e l ix i rbő l , 
2 0 g r a m m v i z b e n . A z orvosok által k iá l l í tot t b i zo ­
n y í t v á n y o k s z e r i n t e n n e k az e l i x i rnek táplá ló ereje 
n i n c s , de a g y o m r o t üdén k é p e s tartani . S u c c i az 
ö töd ik n a p o n m á r körülbelő l 5 k i l o g r a m m o t v e s z t e t t 
t e s t sú lyából . U t o l s ó ebédje u t á n 69.5 k i l o g r a m m vol t , 
ju l . 11 -én p e d i g 64.« klgr. Succ i e l e v e n és b e s z é d e s , 
f o l y t o n o s a n jár-ke l a t e r e m b e n és sz ivaroz ik , á l m a 
i s r e n d e s . L á t o g a t ó i e d d i g m é g csak e g y e n k i n t 
érkeztek . 

A f ü r d ő k b ő l . A fürdők, a s z e s z é l y e s időjárás k ö ­
v e t k e z t é b e n az i d é n csak j ú n i u s v é g é n kezdtek e le -
v e n ű l n i , de m o s t már , a forró n y á r elől s o k a n kere-
sík föl az üdülő h e l y e k e t . E h ó 6 — 8 - i k á i g Tátra-

" füreden 2 3 9 , B a l a t o n f ü r e d e n 3 7 2 , Alsó-Tátrafüre-
•SJen 2 7 2 , B u z i á s o n 5 1 1 , Vinyhén 2 2 9 , Várasd- Top-

litzen (Horvát -Sz lavonország) 841 v e n d é g fordult 
m e g eddige lé . 

B u d a p e s t d o m b o r m ű v ű k é p e . A főváros h a t ó ­
sága az országos kiál l í tásra e lkész í t t e t i B u d a p e s t 
d o m b o r m ű v ű n a g y k é p é t Marchenke V i l m o s szob-
rászszal . Gipszből lesz , é s s z í n e z v e . A p l a s z t i k a i 
k é p n e k a főváros 1 8 9 5 . év v é g é n l é v ő á l lapotá t 
ke l l f ö l tünte tn ie , o ly m ó d o n , h o g y az u tczák , h á z ­
t ö m b ö k , m o n u m e n t á l i s h á z a k é s k ö z é p ü l e t e k rész ­
l e t e i k b e n is , szobrok, kutak, a D u n a f o l y a m é s a 
h e l y i hajók, h idak , város l i ge t i t ó , l ó v a s ú t i é s v i l l a m -
v a s u t i há lózat , p a r k o k é s b e ü l t e t e t t utczák, a kü l ­
te lkek s k ü l ö n ö s e n a buda i h e g y e k n e k alakja é s m a ­
g a s s á g a p o n t o s a n f e l m u t a t a n d ó , m é g p e d i g ugy , h o g y 
e l ső p i l l anatra f ö l i s m e r h e t ő k l e g y e n e k . A z e g é s z 
m ű n e k 1896 . év i m á r c z i u s 3 0 - d i k á i g k é s z n e k ke l l 
l e n n i e , a m e n n y i b e n az t a b i z o t t s á g á tvesz i , 2 0 , 0 0 0 
frtot kap M a r c h e n k e szobrász . 

N a g y f ö l d r e n g é s K o n s t a n t i n á p o l y b a n . A török 
fővárosban és k ö r n y é k é n n a g y f ö l d r e n g é s v o l t e h ó 
1 0 - é n dé lben . N é g y l ö k é s r á z k ó d t a t t a m e g a fö ldet , 
r o m b a d ő l t sok h á z , ö s s z e o m l o t t t ö b b m i n a r e t , o d a 
v e s z e t t sok e m b e r é l e t és a sebesü l tek s z á m a i s n a g y . 
A z ö s s z e s bazárokat , bo l tokat , h i v a t a l o k a t bezárták , 
o l y n a g y vo l t az i j e d e l e m . Sok ezer e m b e r a kertek­
b e n é s p i a c z o k o n t ö l t ö t t e az éjt. 

— Á l l a t t u l a j d o n o s o k n a k . Nyári időben a házi 
állatoknál, kivált sertések és juhok, s baromfinál, 
gyakrabban mint egyéb évszakokban, lépnek föl marha-
yészszerű járványos megbetegedések. Ajánlatos tehát, 
idején alkalmas óvszereket alkalmazni, mint a milye­
nek gyanánt Kwizda marhatáp-pora, Kwizda sertés­
pora, Kwizda baromfi-pora, Kwizda vérhas elleni szere 
j u h o t számára — évek-hosszú' során keresztül jónak 
bizonyultak. Istállók számára hatásos fertőtlenítő szer­
nek ajánlható a Kwizda Ferencz János korneubnrei 
czég által kereskedésbe hozott kresolin (javított creolin). 

Á «POLITIKAI ÚJDONSÁGOK.* 
Lapunk társlapja, a .Politikai Újdonságok* 

újabban a napi eseményekre vonatkozó ké­
p e t o l illusztrálva jelenik meg. A 'Politikai 
Újdonságok* rendes előfizetési ára egész évre 
5 frt, évnegyedre 1 frt 25 kr; a «Vasárnapi 
Újság* előfizetői azonban egész évre 4, negyed­
évre 1 írtért rendelhetik meg. A «Politikai 
Újdonságok*, a legterjedelmesebb magyar poli­
tikai hetilap, egyik héten másfél, a másikon két 
egész íven jelenik meg s e terjedelem lehetővé 

teszi, hogy necsak a politikai, hanem általában 
az egész közélet nevezetesebb jelenségeire kiter­
jeszthesse figyelmét s hétről-hétre számot adjon 
mindenről, a mi az egyik számtól a másikig 
letelt idő alatt a,bel- és külföldön fontos vagy 
érdekes történt. így egészíti ki a napok történeté­
nek előadásával a « Vasárnapi Újság» közlemé­
nyeit s folyton az események szivonalán igyek­
szik tartani az olvasót úgy, hogy a napi lapok 
rendes olvasása nélkül is állandóan tájékozva 
legyen a világ folyásáról. A «Politikai Újdonsá­
gok*-hoz minden második héten «Magyar 
Gazda* czímü gazdasági lap van csatolva, mely 
a mezőgazdaság, álattartás, kertészet, szőlőter­
melés és pinczegazdaság, baromfitartás, selyem­
tenyésztés, konyha- és háztartás körébe vágó 
tájákoztató közleményeket s gyakorlati utasítá­
sokat, hasznos tudnivalókat közöl a legjobb 
források után mindarról, a mi a külső és belső 
gazdaságra, annak mellékágaira s általában az 
életmód czélszerü berendezése és kellemessé 
tételére vonatkozik. A «Politikai Újdonságok* 
a « Vasárnapi Újság »-gal együtt megrendelve 
egész hétre ellátják a házat a leggondosabban 
válogatott olvasni valóval olyan árért, a mely 
szerény voltával még a külföld legkedvezőbb 
sajtóviszonyai között is feltűnést keltene. 

Előfizetési árak évnegyedre: 
A « V a s á r n a p i Ú j s á g 2 f r t — k r . 
A « V a s á r n a p i U j s á g » a ( ( V i l á g k r ó n i ­

k a »-val e g y ü t t 2 f r t 4 0 « 
A « V a s á r n a p i Ú j s á g » és a < P o l i t i k a i 

U j d o n s á g o k » 3 f r t — « 
A f V a s á r n a p i Ú j s á g » és a « P o l i t i k a i 

U j d o n s á g o k » a " V i l á g k r ó n i k a * -
val e g y ü t t 3 f r t 4 0 k r . 

p * ~ Ax e lő f i ze té s b á r m e l y i k h ó n a p e l s e j é t ő l 
k e z d v e e s z k ö z ö l h e t ő . 

Az előf izetések a " V a s á r n a p i Ú j s á g • és " P o l i t i k a i 
Ú j d o n s á g o k * k i a d ó - h i v a t a l á b a . B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t e z a 4 . WiildenHók. 

HALÁLOZÁSOK. 
KovácsicsMoLNÁE J Á N O S , a b u d a p e s t i E g g e n b e r g e r -

fé le ( H o f f m a n n é s Molnár) k ö n y v k e r e s k e d ő c z é g 
e g y i k t u l a j d o n o s a , m e g h a l t A u s s e e b a n , 57 é v e s korá­
b a n , s z é l h ű d é s k ö v e t k e z t é b e n . A k ivá ló m ű v e l t s é g ű 
férfiú v á r a t l a n ha lá lá t m e g i l l e t ő d é s s e l fogadták a 
b u d a p e s t i i r o d a l m i körök i s , h o l M o l n á r t s o k a n i s ­
m e r t é k és n a g y r a b e c s ü l t é k , v a l a m i n t i g e n s o k a n i s ­
m e r t é k a k ö n y w á s á r l ó k ö z ö n s é g b ő l i s . N a g y i s m e ­
re t t e l birt a kül fö ld s zé l e s i r o d a l m á b a n i s , s a l e g ­
r i t k á b b a n k e r e s e t t i r o d a l m i - é s t u d o m á n y o s m u n k a 
fe lő l i s t ü z e t e s , p o n t o s fö lv i lágos í tás t t u d o t t a d n i . 
T e m e s v á r o t t szü le te t t , i sko lá i e l v é g z é s e u t á n a rég i 
H a r t l e b e n c z é g n é l m ű k ö d ö t t , 1 8 6 5 óta p e d i g Hoff­
m a n n Al fréddal az E g g e n b e r g e r - f é l e k ö n y v k e r e s k e ­
d é s n e k t ár s t u la j donosa lett . K ü l ö n ö s e n t a n ü g y i é s 
t u d o m á n y o s m ű v e k k i a d á s á b a n fej te t tek k i n a g y t e ­
v é k e n y s é g e t . M o l n á r m ű v e l t , sokat u t a z o t t e m b e r 
vo l t , a k i többször i s beutaz ta E u r ó p á t é s a K e l e t e t . 
M i n t vadász e m b e r i s i s m e r e t e s vo l t s b e v á l a s z t o t ­
t á k az e z r e d é v e s k iá l l í tás v a d á s z a t i o s z t á l y á b a i s . 
E l h u n y t á t r o k o n a i n k ivü l baráta i s a főváros e l ő k e l ő 
társasága gyászo l ja . H o l t t e s t é t hazaszá l l í to t ták , s i t t 
t e m e t t é k e l ju l . 1 1 - é n , a k e r e p e s i - u t i t e m e t ő h a l o t ­
tas házábó l . A t u d o m á n y , i r o d a l o m köre ibő l n a g y 
s z á m m a l g y ű l t e k ö s s z e a v é g t i s z t e s s é g r e . M e g j e l e n t 
b . E ö t v ö s L o r á n d k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r i s , k i n e k 
az e l h u n y t régi s z e m é l y e s i s m e r ő s e vo l t , s g y a k r a n 
m e g f o r d u l t az E g g e n b e r g e r - f é l e k ö n y v k e r e s k e d é s ­
b e n , h o l s o k s z o r g y ű l n e k ö s s z e t a n á r o k é s irók. 

KÓCZÁN F E R E N C Z , p e s t m e g y e i b ir tokos , e l h u n y t e 
h ó 11 - é n B u d a p e s t e n . Műve l t , i r o d a l o m s z e r e t ő fér­
fiú vol t , é s e m l é k é t fentart ja a tud . a k a d é m i á n á l 
t e t t a lap í tványa , a Kóczán-dij, m e l y 1 0 0 db. a r a n y 
és a m a g y a r t ö r t é n e l e m b ő l v e t t s z í n m ű v e k j u t a l m a ­
zására fordítják. A z a lap í tó czé l ja az vo l t ezze l , 
h o g y az e g é s z m a g y a r t ö r t é n e l e m időve l d r á m a i 
f e ldo lgozásban r é s z e s ü l j ö n . A z a k a d é m i a j e lö l i m e g 
m i n d e n e g y e s e s e t b e n a korszakot , m e l y fe ldo lgo­
z a n d ó . A 1 0 0 a r a n y j u t a l o m m i n d e n k ö r ü l m é n y e k 
közt k iadat ik az a r á n y l a g l egjobb p á l y a m ű n e k ; d e h a 
a bírálók s z í n p a d i h a t á s t n e m j ó s o l n a k a n y e r t e s s z í n ­
m ű n e k u g y a n a z a tárgy újra k ih i rde t t e t ik . K ó c z á n 
g o n d o s k o d o t t , h o g y a n y e r t e s m ű v e k n y o m t a t á s b a n 
i s m e g j e l e n h e s s e n e k . A z a lap i tó e l v o n u l t a n é l t a fő-
v a r o s b a n , az u tóbb i i d ő k b e n b e t e g e s k e d v e . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : O S Z T E B -
MEYEB JÓZSEF, t. k a n o n o k , k i é r d e m ü l t e s p e r e s , h ó d ­
sági p l é b á n o s , 7 0 éves korában, H ó d s á g h o n . — 
B ^ Í T H O S I S T V Á N , a s e p s i - s z e n t g y ö r g y i p o l g . f i u i s k o l a 
é r d e m e s tan í tó ja , a ref. e g y h á z t a n á c s tagja , v á r o s i 
k é p v i s e l ő , 3 3 éves . — Ifj. H I B K Ó L Á S Z L Ó , orvos , P e s t ­
m e g y e főorvosának fia, a b u d a p e s t i e g y e t e m t ö r v é n y ­
szék i o r v o s t a n i i n t é z e t é b e n t a n á r s e g é d , 2 5 é v e s 
M o n o r o n . 

K O V Á C S B Á L I N T N É , szül . S a s s J u l i á n n á , S e p s i -
S z e n t - G y ö r g y k ö z s z e r e t e t b e n á l ló p o l g á r m e s t e r é n e k 
n e j e . — Özv. B E R N Á T H M I K L Ó S N É , szü l . O l á h T e r é z i a , 
S á t o r - A l j a - U j h e l y e n . — LÁZÁROVICS ALEXANDRINA, . 
n a g y b i r t o k o s ö z v e g y e , é l e t e 5 7 - i k é v é b e n , a s z r e d i s -
tye i c sa lád i s í rbo l tba t e m e t t é k . — TARNAY ALAJOSNÉ, . 
szül . M e r e s e I l o n a , 4 7 é v e s , J á s z b e r é n y b e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Biró uram. Kajz. Tulajdonképen rövid elbeszélés, 

melynek meglehetősen elkoptatott m e s e m o t i v u m a i 
olyan ismerősöknek tetszenek e m i n n e n - a m o n n a n . Az. 
efféle csak úgy érne va lamit s úgy kelthetne az olva­
sóban érdekeltséget, h a igen jól vo lna megírva, a m i t 
pedig a «Biró uram»-r'ól a legnagyobb jóakarattal s e m 
mondhatunk el. Az igaz, hogy n é h á n y jobb részlet is 
akad e dolgozatban, mindez azonban n e m teszi közöl­
hetővé. 

A b ü n t e t é s . H e j , h a . . Biz ezek n e m válnak b e ; 
kövesse a mottó első sorát; hogy a második sorban 
foglalt elhatározás mel le t t is m e g m a r a d j o n : n e m kí­
vánjuk. 

Jókai jub i l eumára . A k ö l t e m é n y b e n sok szép részlet 
van, de közlése i ly későn az ü n n e p i a lkalom u t á n 
n e m volna indokolt. 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 4 5 . számú feladvány. Galitzky A. W.-tól. 

SÖTÉT. 

d e T 

VILÁOOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 3 6 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Galitzky A. W.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világos. 

1. Bf7—f8 
Söut. Világos. a. Sötét. 

— f4—f3 3. . . Kf4—ei 
% Fg8—f7 ___ Ke4- f4 4. B f 3 - g 3 Cl t. sz. 
3. B Í 2 - Í 3 f _ Kf4- f3 : (a) 5 . Í 7 . B m á t 
4. F f 7 - h 5 + + K f 3 - e 4 
5. Fh5—f3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K J. és F H 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördeögh János. — Kecskeméten r 

Balogh Dénes. — A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

wmm 

A " V a s á r n a p i Ú j s á g . 2 6 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p -
t a l á n y m e g f e j t é s e : A képzelet sebes szárnyú sas. 

Heti naptar, július hó. 
ífap KathoUkvs es protestáns 

15V. fi 9legsi.MegT.fi 8 Apóst, osz 
loH.Karmelh. B.-A.Rut 
17K.Elekhv. Elek 
18 S. Kamii hv. Frigyes 
19 C. Panlai Vincze Rufina 
20 p. még p r . Illés 
2 1 8 . Dániel pr. Dániel 

HoldTittoias. ® Holdtölte 17-én 11 óra 3 pk. este, 

Oörög-Oross 

3 B 4 Anatól 
4 Krétai And 
5 Márta Szv. 
6 N.-Szizoesz 
7 Cziriaka 
8 N.-Prokóp 
9 Pankrécz 

Izraelita 

11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 S. 

Felelős szerkesztő : N a g y . M i k l ó s . 
(L . Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g G . (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m ­
g y á r a Z ü r i c h b e n , a p r i v á t m e g r e n d e l ő k l a k á s á r a 
k ö z v e t l e n ü l szállít: f e k e t e , f ehér és s z í n e s se lyem­
szöveteket, méterenként 4 5 kr tó l 1 1 frt 6 5 krig , 
p ő s t a b é r é s v á m m e n t e s e n , s ima, csíkos, koczkázott 
é s mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szin s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajezba ; 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. i\\ 
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L e g j o b b é s l e g b i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

N \X *~ C H . F 
PARIS — 9. rue < 

t ^ 
KilöaluM Klltfr 

BIMUTTAI. vtOYITVI 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9. rue de la Paix. 9 — PARIS . 

A "Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Olasz társalgási nyelvtan. 
I s k o l a i és m a g á n h a s z n á l a t r a . 

A Gaspey-Saner tanmód szerint 
a magyar nyelvhez alkalmazta 

Somogyi Mór. 
M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á s . — Á r a f t t z v e 2 f r t . 

Ollendorff angol nyelvtana. 
TJj eredeti tanmód, 

m e l y s z e r i n t az a n g o l n y e l v n é h á n y 
h ó n a p a l a t t e l sa já t í tha tó . 

M a g y a r t a n u l ó k h a s z n á l a t á r a á t d o l g o z t a 

Egan James. 
IsTegyedik j a v í t o t t k i a d á s . 

Á r a v á s z o n b a k ö t v e 1 f r t 8 0 k r . 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
a z ö s s z e s 

b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéfci Spitzer Kenőcs 
é s az 

VEDJEQY. 5701 Valódi minőségben csuk a 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőes 35 kr. 
1 üveg „ mosdóviz 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

VtT F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
éa kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - í é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 
K i r á l y - u t c z a 12. 

4 4 J A Richter-féle Tinct. Capsici comp. 

Horgony-Pain-Expelier 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedörzaoles v^Jamannri 
köszvény, csúz és ta^szaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legy-ii aiánlólae emlékezeti..' h'izva 
Ezen tinitura már 25 ev óta, mint legmegbízhatóbb 
haziszer általánosan kedvelt ós enuelfugvn nua to­
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr. 70 ki vagv 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony' vedjfgyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Uorgonynya; 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Eip-tlei 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Richt-r 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" l'rn-
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. & 

Magyar királyi ál lamvasutak. 
B u d a p e s t e n t a r t a n d ó v i l l a n y o s m u n k a g é p e k 
k i á l l í t á s a a l k a l m á v a l e n g e d é l y e z e t t m e n e t d í j ­

m é r s é k l é s . 

A m. kir. államvasutak igazgatóságától vett értesítés 
szerint Budapesten a városligeti iparcsarnokban lévő 
villamos erővel hajtott munkagép-kiállítás megtekintése 
végett Budapestre s onnan visszautazó vidéki iparosok 
részére kereskedelmi Minister úr 0 Nagyméltósága azon 
menetdíjmérséklést engedélyezte, hogy azok a magasabb 
kecs io sz tá lyban a közve t l en a lacsonyabb kocs iosz tá lyra 
szóló m e n e t j e g y g y e i , a III. kocs iosz tá lyban pedig III. 
oszt . fé l m e n e t j é g y g y e l utazhatnak. 

Ezen kedvezmény igénybe vétele azon feltételhez van 
kötve, hogy l e g a l á b b 1 0 i p a r o s n a k k e l l e g y ü t t 
u t a z n i s azok a Budapestre való e l u a z á s alkalmával 
ez i l lető kereskedelmi vagy ipaikaraara által kiállított 
igazolványnyal igazolják azt, hogy tényleg iparosok 8 a 
kiállítás tanulmányozása végett utaznak Budapestre; a 
visszautazásnál pedig ezen igazolványon a kereskedelmi 
m ú z e u m igazgatósága által bizonyítva kell leuni azon. 
körülménynek, hogy az illetők a kiállítást tényleg meg­
látogatták. — Budapest, 1894 július 7. 

A in . k i r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g a . 

2 a r a n y , 
1 3 e z ü s t 

é r e m . 
9 d í s z - é s 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

I 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

V é d j e g y . 

V é d j e g y . 

Restitutionsfluid 
cs. éi kir, kiv, szab. mosóviz lovaknak. 

E g y p a l a c z k k a l f r t 1 . 4 0 o. é. 

30 év óta udv. i s tá l lókban val«mint 
katonai és polgári nagyobb istál lók­
ban is. használatban; nagyobb erő­
fesz í tések e l ő t t é s u t á n e r ő s í t é s ü l ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak m e r e v s é g e s más ily alkalmá­
nál; k pe>íú a lovat k ivá ló te l jes í t ­

m é n y e k r e idomításnál . 
Magyarországi főraktár: T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , 

K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Tessék a fon-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé­
telnél határozot­
tan kifejezni: 
Kwizda-féle 

Resti tutionefluid. 

F ő - l e t é t : 
Kerületi gyógyszertár 

K o r n e u b u r g b a n . 

5667 

B. 

K a p h a t ó 
a g y ó g y s z e r ­

t á r a k b a n 
és d r o g n i s -

t a k n á l . 

A 82,502 11. sz. rendeletben a magas kormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

t ö k é l e t e s vent i l rendszerre l (központi fém-vent i lek 
e g y conusban e g y e s í t v e ) . Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

nemben, auihilatorok 
kender- és spirál-töm 
lők, felszerelések tűz 
oltók számára.sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési és kutszivaty 
tyúk, mindennemű ar 
matúrák, gőzfertőtle 
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mellett kaphatók 

t ű z o l t ó s z e r - é? 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l I i u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső váczi-út 95. —Mintatelep: Teréz-körút 36. sz. 

Szülők figyelmébe! 

Internátus iskolezon. 
Spec iá l i s n e v e l ő - i n t é z e t gyönge , 

vagy e l é g t e l e n osztá lyz i to t é r d e ­
m e l t (minink s z á m á r a ! Ú r i e l lá tás , 
sz igorú fe lügyelet , a t a n u l ó k ny i l ­
v á n o s i s k o l á k b a j á r n a k . Csak 12 
n ö v e n d é k v é t e t i k fel. — É r t e s í t ő 
k ü l d e t i k . 

Kiválc tisztelettel 
M á r c s e k é n y i igazgató. 

A • Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkeieskedé:-bei) kapható: 

k vargyasi Dániel család 
közpályán és a magánéletben. 

K i a d j a 

V a r g y a s i id . D á n i e l G á b o r 
a főrendiház tagja stb. 

T ö b b e k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l s z e r k e s z t e t t e 

D r . V a j d a E m i l . 

Á r a f ű z v e 6 f o r i n t . 

•HI.4.-Í-.U. ' '« i .4-. t .iX i. M-++4-, I, »>. M rlvt.-l-Url-.-kk-
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f í^VRSA 

(KEMIGRAFIAlA\iJlHTÉZrTt| 
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Magyar Bazár. 
Legszebb, legolcsóbb, legrégibb és leg­
elterjedtebb képes divtiííap. Megjéleti: 

minden hó 1-én és 15-én. 
Az egyetlen hozni divatlap, melynek képei Parisban 
készülnek. Hölgyekre, nézve, kik ruháikat maguk 

készítik, nélkülözhetlen. 

frt. Előfizetési ára % évre 2 
Megrendelő czim: 

MAGYAR BAZÁR kiadúhiv. Fercncziek-tere 3. 

/ 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
A « F r a n k l i t i - T á r s u l a t » k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t 

é s m i n d e n k ö n y v á r a s n á l k a p ü a t ó : 

B A L L A Q I MÓE. 
* 

MAGYAE-NÉMET 
ÉS 

NÉMET-MAGYAE 

KÉZISZÓTÁR. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

I. Német-magyar rész. 
II. Magyar-német rész. 

Ara flizve 2 frt 50. 
Ára fűzve 2 frt 50. 

A két rész egy félbőrkötésben O frt. 

LATZKOYITS A. 
B U D A P E S T , 

I V . l c e r i i l e t , V á c z i - u t c a a £S£í. s z á m . 
OJ. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r i i e n i ü - u j d o i i s á g a i t . 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság* kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

A csépiéi si idényre! 
Gépolaj, 

kocsikenő cs, 
zsákok, 

p o n y v á k és 
e g y é b g a z d a s á g i 

s z ü k s é g l e t i c z i k k e k , 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

cs. és kir. ud\ 
m a g k e r e s k e d é s e 

és gazdasági czikkek üzletében 
BUDAPEST, 

V., Arany János-utcza 11. 
szerezhetők be a l e g j H i á ­

n y o s a b b a n . 
Árj egyz. kívánatra ingyen 

és bérmentve. 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Kertész Tódor 
műiparáru raktár 

üzlethelyiségeit. 

Most 
alkalom nyílik 1000 
meg 1000-féle czikk 
olcsó bevásárlására. 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÓ- ÉS QÉPQYÁR-BÉSZV.-TÁRSULAT 

BUDAPEST. 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ö c s ö v e k e t , sz i ­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer ­

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ö h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t í í b e n -

„Toronyórák" ' 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L . 

I-sö magyar gőz-óragyára 

Budapesten,VII., Kazinczy-u. 3. | 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

CibSÖveket, z á r k é s z n l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c s ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Álló v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l é s m i n d e n -

5619 n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz 

=1 -4. 

3 
A „ P r w i k l l n T á r s u l a t " kmriasaban Budapesten megjelent es minden könyv trusnal kapható: 

Magyar sommás eljárás és fizetési meghagyás. 
1893. évi XVIII. és XIX. törvériYCzikkek. 

A z o r s z á g g y ű l é s i e l ő m u n k á l a t o k f e l h a s z n á l á s á v a l . 
Irta 

Dr. H e r c z e g h Mihály 
b u d a p e s t i t u d . e g y e t e m n y . r e n d . t a n á r a . 

Á r a f ű z v e 3 frt 5 0 k r . 

„HUNGÁRIA" 
országos magyar vaj kiviteli részvénytársaság értesiti 

a t. gazdaközönséget, 
hogy irodáját B u d a p e s t e n , D a l s z i n h á z - u t e z a Í O . sz . a. megnyitotta és 
vajtermelésre vonatkozó bejelentéseket elfogad és vajszállitási szerződéseket 
k ö t ; a v a j á t v é t e l t azonban csak f. é. október bó 1-én kezdi meg. 

Ennélfogva kérjük a t. gazdaközönséget mielőbbi bejelentkezésre, mer t 
egy vajtermelésre berendező tejgazdaság felszerelése, tekintettel a már is beál­
lott tömeges megrendelésekre, legalább is 8 hetet vesz igénybe. 

Bészletes, az egész okszerű vajtermelést röviden tárgyaló szó- vagy Írás­
beli felvilágosításokkal legnagyobb készséggel szolgálunk. 

A „HUS6ÁR1A" országos magyar vajkiviteli részv.-társaság igazgatósága: 
ír. Kunkel Imre s. k. Báró Jósika Gábor s 

elnök. 5805 
Kunkel Imre s. 

vezérigazgató. 

B U D A P E S T , 

Vas-utcza 12, 
elvállal diskrét megbí­
zásokat, k u t a t á s o k a t , 

m e g f i g y e l é s e k e t 
0#~ v i d é k e n i s . ~wj 

Dr. Lengiel Fr.-féle 
nyirfabalzsam. 

Kir. szab. Svédkonra. 
Már magában véve azon növényi nedv , 
a mel> a nyírfából kifolyik, hü annak. 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is* 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ méretes , ha azonban ezen nedv a fel­
találó utasí tásai szerint , balzsammá alakit tat ik á t , csuk akkor 

nyer úgyszólván csudálatos ha tás t . 

H a e s t e m e g k e n j ü k v e l e az a r e z o t v a g y m á s b ő r r é ­
s z e k e t , a k k o r m á s n a p c s a k n e m é s z r e v é t l e n ü l p i k k e ­
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , a m e l y e z á l t a l f e h é r r é é s 

g y ö n g é d d é v á l i k . 5804 

Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlőhelyeket , 
ifjú arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget köl­
csönöz ; a legrövidebb idÖ ala t t eltávolítja a szeplöt, májfoltot, 
anyajegyeket, orrverességet , borá tkát s a bőr minden más egyéb 
t isztátalanságát. Ára egy korsónak, használat i utasí tással együt t , 

1 f r t 5 0 k r . Kapható minden jobb gyógyszertárban-

Fiiraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
Budapest, király-uteza 12. 

Kinek van szeplője? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r e z b ő r t v a k i t ó f ehé r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
tesz i . — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 Kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Szabadbani szórakozáshoz 
alkalmas czikkek: 

A n g o l C r o q u e t - j á t é k utasítással 7—20 í r t ig . X A W n - t e n n i s angol társasjáték 25, 35, 50 és 
80 frt. L a w n - t e n n i s r a k e t t , párja 10, 14, 20 í r t ig . L a w n t e n n i s l a b d a 12 darab 5.40—10 
ír t ig. A Lawn-tennis já ték ezabályai 20 kr. P o r t b a l l erős marhabórre l bevonva 7.70—10.42 í r t ig . 
H a j í t ó g ö m b (Sohleuder-Ball) marhabőrből 7 frt. V o l a n t - j á t é k 1 pár ütő 1.50—3 frt. Toll-
labda hozzá 1 da rab 15, 20, 25 k r . K a r i k a j á t é k 12 vető bot és 12 karika 1.50—2 30 forintig. 

| U » Ó 9 9'/» 10 10'/2 U l l ' / i 12 1272 13 13'/« cm á t m . 
1.16 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 forintig. 

k ö t é l l e l frt 4.60, 5.60. G y ű r ű - h i n t a 
fa-karikákkal frt 4.30, 4.90. G y ű r ű ­
h i n t a vaspléh-karikákkal frt 6.30, 6.90. 
H i n t a 5, 6, 8.50 frt . K ö t é l h á g c s ó 
forint 6, 7.35. T e l j e s t o r n a k é s z l e t 
összeállítva hinta , t rapezrud, gyürü-

Lignum sanctum"fe*^0 
K u g l i 2 Ó - b á b o k , tar tós gvertyánfából 
egy készlet frt 2.50. O r o s z k u g l i z ó , 
egész szűk udvarban is felállítható, egy 
készlet 5.50—6.50. L a m p i o n o k ker tek 
kivilágításához 10, 15. 20, 30, 40 kr . 
P a p í r - l é g g ö m b ö k 50 krtól 3 í r t ig . 
M a g n e s i n m - f á k l y a 30 perczig meg­
lepő villanyos fényt terjeszt frt 1.20. 
F l o b e r t - p n s k a ker tben társaságoknak 
mula t ta tasu l 7—20 frtig. Vas czéltábla 
kiugró bohóczczal 2.50—8 frtig. P a r a f a 
u s z ó - ő v 3.50, 4.50, 6.75. TJszó-öv lég­
gel tmthető 6—7 forint, V e l o c i p é d 3 
kerékkel , egész vasból.Mgen tartós 5— 
10 éves fiuk számára &.—, 9.50, 11—14 
forintig. T o r n a - e s z k ö z ö k szabadbani 
használathoz. M á s z ó k ö t é l s i m a 5, 
6 frt . M á s z ó k ö t é l f o n o t t c s o m ó k ­
k a l 7.60. T r a p e z r u d s z a b á l y o z h a t ó 

hinta és csigasróffal 8, 10 í r t . G y e r ­
m e k h i n t a biztonsági korlát ta l 3.20— 
4 forintig. T o r n a - és Tennis c z i p ő 
g n m m i t a l p a l fiáknak 2 frt, felnőt­
teknek frt 2.50. Torna-czipő spárga-talp­
pal 90 kr . Kerti gyer tya tar tó üveggel 
1 frt. A r i s t o n 6 zenedarabbal 20 frt . 
A r i o s a o r g o n a , hangokkal , 6 zene­
darabbal 18 í r t . Intona Ariston 6 zene-
darabbal 12 í r t . H i n t a a g y , szabad­
ban fák alá könnyen a lkalmazható , 
4.50, 6.50 H i n t a á g y kifeszíthető rúd ­
dal 6, 10, 14 frt. K e r t i s z é k egy-

kert i . . . . . szersmind bot gyanánt használható gyalog sétához frt 2.70. Nagy^kert i^ napernyő japáni , ~80 
krtól 15 frtig. I d ő j ó s l ó b a r á t csinos svájezi házikóban frt 1.20 I d ő j ó s l ó a l a k o k házikóban 
1.50, 2 frt. A e o l h á r f a kerti lakház tetejére a ezélfuvás által kellemes hangot ad, frt 3.50; erő-
sebb hanggal 4.50—5.50. N y á j k o l o m p kel lemes accordban összehangolva 5 kolomp 8 frt, 7 
kolomp 11 frt. A h o r o g h a l á s z a t ö s s z e s k e l l é k e i . D . P e v r e p á r i z s i s z ó d a v i z - k é s z i t ő 
mellékelt utasítása szerint bárki friss, 2 4 6 8 10 nresfzelyes A készítéshez szük-
tiszta, egészséges szódavizet készithet 7 9 11 13 15 frt séges kitűnő minőségű 
500 gramm borkösavat és 600 gram szódaport tar talmazó csomag 1 50. F a g y l a l t k é s z i t ő 
Dr. Meidinger 6 12 18 adagra V a j k ö p ü l ő g é p , Vásárhely- 5, 10 l i tere 
féle önműködő 
C s a l á d i k o n y h a -

m é r l e g 
10 

9 
15 

frt 
kilóra 

3.60 7.20 frt. 

féle a legjobb vajkészitő 8.50 15 frt 
Légyfogó készülék 30 kr . egy doboz enyv 15 kr . 

A m e r i k a i h u s a p r i t ó , 4.75—6. 

Nagy képes árjegyzéket bármentve küld 
T7"t? ¥ > T ' T 7 ' £2 rw r f p / \ j - v / ^ v T > BndaPest> Dorottya-utcza 1. sz. 
I \ Ü Í 1 Y 1 1 Í I ! S / Í YVJ\J\J\\> és Kristóf-tér gróf Teleki palota. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j 

egész évre S 
félévre _ 4 

I egész évre Se 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK JJ,- _ 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postail&g 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF FESTETICH ANDOR, 
AZ Ú J F Ö L D M I V E L É S Ü G Y I M I N I S Z T E R . 

A
MAI KOBMÍNY újjászervezésekor minden kor­

mányzási ág vezetésére sikerült a kellő 
- embert vagy megtartani, vagy megtalálni; 

csak a nagy fontosságú földmivelésügyi tárcza 
maradt egyelőre gazdátlanul s bízatott ideigle­
nesen b. Fejérváry Géza bonvédelmi miniszter 
vezetésére. Az irányadó körök figyelme gróf 
Betblen András végleges visszalépése után első 
sorban mindjárt gr. Festetich Andor felé for­
dult ugyan; de a kinevezésig menő megálla­
podás egészen e bónap közepéig nem jöbetett 
létre, nem mintba a gróf azonnal 
is magáévá nem tebette volna a kor­
mány programmját, hanem mivel 
oly magántermészetű nehézségek 
voltak előtte, melyeket el kellett há­
rítania, hogy a földmivelésügyi tár­
cza vezetésére vállalkozhassék. 

S a mint az akadályok elhárul­
tak, gr. Festetich Andor nem ké­
sett szokott önzetlenségével aláren­
delni magánérdekeit a közügynek, 
melyet már évtizedek óta híven és 
odaadással szolgál. Július hó 14-én 
került a nyilvánosság elé hiteles 
alakban, hogy a neki fölajánlott tár-
czát elfogadta s közelebb hivatali 
esküjét is leteendi. 

Ezzel tehát immár telj esen ki van 
egészítve az új kormány, mely leg­
újabb tagjában nemcsak kiváló 
minisztertársat, hanem szilárdító 
erőt nyert; mert gr. Festetich An­
dor, mint az egyházpolitikai viták 
alatt különösebben is kitűnt, ren­
díthetetlen híve a szabadelvüség-
nek, s e mellett nemcsak kitűnő 
gazda, hanem átalában is kiválóan 
jártas a mezőgazdasági ügyekben, 
s így abban a helyzetben van, hogy 
a szakember alaposságával és biz­
tosságával veheti kezébe hazánk 
földmivelésügyeinekkormányzását. 
S hogy erre valóban j ogos a remény, 

bizonyítja már is az, hogy politikai köreink 
általában kedvezően fogadják s bizalommal 
néznek működése elé. 

Gróf Festetich Andor 1842-ben született s 
így ma ötvenkét éves. Atyja, gr. Festetich Ágost, 
1857-ben osztrák grófságot nyert, melyet 
1874-ben magyar grófi ranggal egészítettek ki. 
Az új miniszter sógora gr. Szapáry Gyula volt 
miniszterelnöknek, ki az ő nőtestvérét bírja 
feleségül. 

Gr. Festetich Andor maga is nagybirtokos 
Vasmegyében, hol úgy is, mint jeles gazda, úgy 
is, mint a közélet egyik kitűnősége, előkelő sze­
repet visz kora ifjúsága óta. Az országos politi­
kai életben mint a főrendiház tagja vett részt 

Ellinger Ede fényképe után 

G R Ó F F E S T E T I C H A N D O B , FÖLDMŰVELÉSÜGYI M I N I S Z T E B . 

egészen 1892-ig, mikor a felsó'-eőri kerület orsz. 
képviselőjévé választatván, a képviselőház tagja 
lett, hol a nyilt üléseken nem szokott fölszólalni, 
de annál tevékenyebb munkásságot fejtett ki a 
bizottságokban, különösen a közlekedési és a 
pénzügyi bizottságokban. Ezeknek tárgyalásain 
szorgalmasan részt vett s általában kitűnt úgy 
ítéletének élességével és higgadtságával, mint 
mélyreható belátásával és azon biztosságával, 
melylyel eszméit fejtegetni szokta s ha kellett, 
védelmezni tudta. E bizottsági üléseken min­
denki elismerte felőle, hogy Magyarország gaz­
dasági, főleg mezőgazdasági állapotait alaposan 
ismeri, hogy nem eltanult, vagy kölcsönzött el­
méletek bive, hanem az élet s a tapasztalás ta­

nítványa, ki méltányolja a tudo­
mány tanait, de vannak saját esz­
méi is, melyeket a mily megfontolva 
érlel magában, épen oly határozott­
sággal tud védeni és megvalósí­
tani is. 

Az országházban eleintén ide­
genkedtek tőle némelyek, mivel föl­
lépése kissé feszes és zárkózott; de 
midőn közelebbről kiismerték, hogy 
gr. Festetich Andor nem nagyúri 
előítéletekben felnőtt arisztokrata, 
hanem igazi szabadelvű gondolko­
záshoz szokott s fenkölt lelkű férfiú, 
kit törekvéseiben és tetteiben maga­
sabb rendű eszmék és hazaszere­
tet vezetnek, ki nem születése és 
rangja révén, hanem a közügyek 
iránti igaz érdeklődésből kivan ma­
gának tért a politikaipályán: mond­
hatni, épen annyira megnyerte ma­
gának a hajlamokat, mint a közbe­
csülést, saját pártja körében pedig 
egész népszerűségre emelkedett. 
Nem annyira fényes összeköttetései­
nek tulajdonítandó tehát, mint in­
kább a megérdemelt népszerűség­
nek, hogy a kormány oly állhata­
tosan ragaszkodott az ő jelölésé­
hez. Múltja, egyénisége, kezességet 
nyújt, hogy a kormányon való mű­
ködésével a várakozásokat valóban 
ki is fogja elégíteni. 


